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Okurlarimiza ve saticilarimiza 6nemli duyuru:

PTT giderlerinin agir1 artisi nedeniyle 6demeli
kitap yollama olanags kalmamistrr. Kitap isteyen-
ler, bedelini ve PTT giderlerini yollamahdir. Soy-
le ki:

Okuyucular pesin siparis tutarma;

1 KITAP i(;gv 50.—

2 KITAPICIN 60.—

3 KITAP ICIN 80.—
4 -5 KITAPICIN 110.— Lira
olan PTT giderlerini de eklemelidir. istek mektu-
bunda gonderilen para makbuzunun tarih ve nu-

marasim da belirtmek yararh olur. .

Kitap bedellerini pul olarak géonderip, istekte
bulunacaklarin yukarida belirlenen PTT giderle-
rini de siparig tutarlarina eklemeleri gerekmekie-
dir.

Perakende siparislerde indirim yapilamaz, lis-
tede mevcut olanlarin timini almak ve PTT gi-
derleri hari¢ olmak kaydiyla % 30 indirim yapilir,
taksit, bono, vs. 6deme sekilleri ile satisimiz yok-
tur. Okul, 6grenci ve 6gretmenlerin 1500.— TL'
yi agan toplu siparislerinde PTT giderleri diginda

% 20 indirim yapihr.
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Fonetik Alfabe Yarismamiza cok
sayida okuyucumuzun katilmasindan
seving duyduk. Sevinmemizin
nedenlerinden biri de, cogumuzun
can stkici bir is olarak degerlendlrdlgr
Fonetik Alfabe’nin yararlarinin
okuyucularimiz tarafindan
anlasilmasinin yani sira,
okuyucularimizin ingilizce Sgrenmeyi
siki cah;ma gerektiren bir ugras olarak
ele aldiklarini gbrmemiz.

: Fonetik Alfabe’yle ya2|lm|s
‘metnimizdeki “Knowlodge of | P A is
particularly usefu! for our readers’”’
cumlesindeki “is” stzcligti dizgi
-asamastndaki bir yani:gl:ktan dalayi
metne girmemistir.
okuyucularimizdan éziir dileriz. Bu
arada bu eksikligi farkedip bize yazan
‘dikkatli okuyucularimiza da tesekkir
ederiz.

(;ek saytda okurumuzun yvaptigi bir
“hatayi da bu arada belirtelim. Fonetik
Alfabe: s6zciiklerin sadece
okunusunu simgeler, sdzciiklerin

wazilisi tamamen farkh olabilir. Bir |

~diger nokta da farkh iki sozciigtin ayni
: okunabilmesi clasihigidir. rnegin:
bazi okuyucularimiz yarisma
metnmdekl “here” s6zcligiinti “hear”

' ile kartstirmis, bazilari da
“phonetically” sézciigtindeki “al”
harflerini tazla gérmiisler,

- Bize gelen dogru cevaplar arasinda
kurayi kazanan ti¢ okurumuz; Turgut
Balik¢ioglu, S. Gilgtin Karaaslan ve
Nilgtin Kutlu, Bizim English'e bir vil
icin abone kaydedildiler.
Kazanamayan okurlarimiz

- diztilmesinler, baska | P.A.
yarismalarimiz da olacak.

B}J sayimizda size konusan balonlarin

' ingilizce doldurmaniz icin bos bir

cizgi dykii sunuyoruz. Ingilizce
distinmenize yard imci olacagini
umdugumuz bu yarismaya katilmak
icin derginizin o sayfasinin
fotokopisini {;ekmemz yeterli.

: Kafkas HlkaTe?en yem cizgl
‘romanimizin adi. Insancil ﬂldugu
* kadar siirsel yaklasimi ile bu ¢izgi

romanin tiiriiniin_ en ile 1n'cr: Birisi
' olduguna inandig U romanin
dvkusunu Vefa Lisesi Miidiir Muavini

- Sn. Tarik Kutlu‘ya borcluyt
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John Cristie was an economics student at Sussex
University. He took his final examinations in
June. it had been a very long and tiring year for
him. it was still many weeks before the results
would be published. He did not have to worry
about finding a job as he would be continuing his
studies at the Sorbonne University in Paris.

John had met Deniz Ugur when she came to
England to do research work. She was an
economics student, too, but still had a year before
she graduated. She had invited John to come to
Istanbul and visit her family. He had not hesitated
to accept her invitation, but all his studying had
left him liitle time to earn any money and so his
finances were limited.

The zir ticket was too expensive /and/ so he came
by train. His first day on the train rem’ ved any
romantic ideas he had about travelling on the
Orient Express. When Deniz met the train at
Sirkeci Station two days ago she hardly
recognised the crumpled, sleepless man that
almost fell off the train.

John Cristie Sussex Universitesi’nde /bir/
ekonomi 6drencisiydi. Haziranda bitirme
sinaviarina girdi. Onun i¢in uzun ve yorucu bir

yil olmustu. Sonuclann aciklanmasinda daha
haftalar vardi. Paris’te, Sorbonne Universitesi'nde
arastirmalann siirdiirityor olacagindan bir is
bulma endisesi /de/ yoktu.

Deniz Ugur arastirma yapmak icin Ingiltere’ye
geldiginde John onunla karsilasmigti. / Deniz/ de
bir ekonomi égrencisiydi, ama mezun olmasina
daha bir yil vardi. John'u Istanbul’a gelip ailesini
gdrmesi icin davet etmisti. /John/ davetini kabul
etmekte tereddit etmemisti, ama onun ders
calismak icin harcadigi zaman ona para kazanmak
icin az bir zaman birakmisti ve bu yiizden mali
durumu kisithydi.

Ucgak bileti cok pahahydi, bu yiizden trenle geldi.
Trendeki ilk glinii, onun Sark Expresi’nde seyahat
etmekle ilgili romantik fikirlerini yok etti. Iki giin
once, Deniz, treni Sirkeci Istasyonu’nda
karsiladiginda, neredeyse trenden diisecek gibi
olan Ustu bas! burusmus, uykusuz adami giicliikie
tamidi.
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day. This day Deniz was
determined to show him

| something of the city.

John pulled open the curtains
and looked over the dark blue
waters of the Bosphorus. A
slight mist hung over the water,
and groups of sea gulls flew
purposefully close to the
surface. It was a beautiful day,
-l but John had woken up with a

| pleasure out of this pleasant
view.

John slept most of the following

nagging toothache that took the

John diin cogunlukla uyudu.
Bugtn Deniz ana sehirden bir
seyler gostermeye kararliydi.
John perdeleri acti (cekti) ve
Bogaz'in koyu mavi sularina
bakti. Sularin iistande hafif bir
sis vardi (asiliydi) ve gurup :
gurup martilar bile bile /suyun/
ylizeyine yakin uguyorlardi.
Guzel bir giindt, fakat Johnbu |
¥ glzel manzaranin tadini kagiran |
4 hiktirici bir dis agrisiyla
~fuyanmigti.
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They boarded a bus outside
Deniz's house in Arnavutkoy.
The bus was packed, but it did
not take long to get to where
Deniz wished to take John. They
got off the bus in front of a huge
castle, Rumelihisari.

Deniz'in Arnavutkoy'deki evinin
disinda bir otobise bindiler.
Otobis tika basaydi (doluydu)
fakat Deniz'in John'u goturmek
istedigi yere varmak uzun
stirmedi. Kocaman bir
hisarin-Rumelihisari-6ntnde
otobusten indiler.




Deniz started to give John a brief
history of the castle. She
explained how Sultan Mehmet,
the Congueror had had the
castle built in only four months.
“My father,” she said, “tells this
to the man building a wall along
our street nearly every day!”
John laughed and sat down on
one of the many cannon inside
the castle.

“Deniz do you know,” said John,
“l have a hole in my tooth as big
as the mouth of this cannon,”.

“| was wondering what the
matter was. You have been
looking as if you were in pain
since morning.”

“Longer, I’'m afraid to say. |
bought a sandwich on the train
somewhere in Yugoslavia. There
was a stone in it. The result was
a broken tooth and a lot of pain.
Now | think that it is infected.”

“Well | hoped that it’s not going
to spoil your holiday,” Deniz
said. As they talked, they
climbed slowly up the path that
went up the side of the hill. They
climbed up onto the ramparts,
but John couldn't stand the pain
any longer.

He slumped down onto a turret
clasping his jaw.

“I'm sorry, Deniz, but | am
ruining your day... The pain is
worse...”

Cenesini tutarak bir burcun
tstine ¢okti.

“Deniz, tzginim ama gunand
harap ediyorum... Aci daha fena
oldu...”

Deniz John'a Hisar'in kisa bir
tarihgesini vermeye baslad!.
Fatih Sultan Mehmet'in Hisar'i
sadece dort ayda nasil insa
ettirdigini anlatti. “Babam,”
dedi /Deniz/, “Bunu bizim
sokakta bir duvar insaa eden
adainlara hemen her gin
anlatiyor.”, John glldi ve
Hisar'in icindeki cok sayida
toplardan birinin Gstine oturdu.

“Biliyor musun? Deniz,” dedi
John, “Disimde bu topun agzi
kadar buyuk bir delik var.”

“Ben /de/ ne oldugunu merak
ediyordum, sabahtan beri aci
icindeymis gibi géruntyorsun.”

“Korkanm daha da coktandir
agnyor. Yugoslavya'da bir yerde
bir sandvi¢ aldim. Iginde bir tas
vardl. Sonug kirik bir dis ve bol
agri oldu. Sanirim simdi
iltihapland.”

“Eh, umarim, bu tatilinin tadini
kacirmayacaktir,” dedi Deniz.
Yurarlerken yavasca tepenin
kenarina ¢ikan patikayi
tirmandilar. Surlann Ustine
kadar tirmandilar, fakat John
adriya daha fazla dayanamadi.
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“John, I've just remember
something.”

“Deniz, I'm sorry, but | can't
listen to any more history.”

“Don’t be silly. I've just
remembered that there is a
dentist | know, who lives not far
from here.”

“| never thought | would be glad
to hear that word ‘dentist’!”

As Deniz led John up the hill
to the dentist's surgery

she explained that he was
avery warm person,

and that quite often people
forgot what his profession was.

They came to an old wooden
house with honeysuckle around
the door, but no indication that
it was a dentist’sisurgery. Deniz
knocked on the door. There was
no answer...

Kapisinin etrafinda hamimeli
olan eski bir tahta eve geldiler,
fakat bir dis¢i muayenehanesi
olduguna dair hicbir belirti
/yoktu/. Deniz kapty! vurdu.
Hic cevap yoktu.

“Oh, dear,” she said, “we have
come all this way and | don’t
think he’s in,”. John just
groaned, but then the door
opened.

“Well, hello, Deniz!" the dentist
said, “What can | do for you?”
“It’s not me; it's my English
friend.”

“John, simdi bir sey geldi
aklima.”

“Deniz, Uzginim ama daha fazla
tarih dinleyemem.”

“Aptallasma, buradan uzakta
olmayan (oturmayan) tantdigim
bir disci oldugunu daha yeni
hatirladim.”

“Su ‘disci’ kelimesini duymaktan
memnun olacagimi hig
distinmemistim!”

Deniz John'u tepeden yukan,
discinin muayenehanesine
gbturirken, onun ¢ok cana yakin
bir insan oldugunu ve cogu kez
insanlarin onun mesleginin ne
oldugunu unuttuklarini sGyledi.

“Aman Allah'im!” dedi /Deniz/,
“Biitiin bu yolu katettik ve galiba
evde yok.” John sadece inledi,
fakat sonra kapi acildi.

“Merhaba, Deniz,” dedi dis¢i,
“Senin i¢in ne yapabilirim?”
“Benim bir seyim yok; benim
Ingiliz arkadasim.”




The dentist invited them in, and
asked John to sit down in the
chair while he put on his coat
and washed his hands.

“Well, my friend,” the dentist
said, “if you want to enjoy your
stay in Turkey, that tooth will
have to come out. It’s infected

underneath.”

One sharp pain and then relief
fiooded over John. He jumped to
his feet. “So that is what has
been torturing me for days... |
don’t know how to thank you.”

“I will tell you,” the dentist said
laughing. “You can take me and
Deniz to a cafe, so | can practice
my English.”

Disci onlari iceri davet etti, ve
kendisi énliigilini giyip ellerini
yikarken John’a oturmasim
sdyledi.

“Eh, dostum,” dedi dis¢i, “Eger
Tarkiye'deki zamanini keyifli
gecirmek istiyorsan, bu dis
¢ikmak zorunda kalacaktir.
Altinda /bir/ apse var.”

John realized he had no choice;
he was caught between ‘the
devil and the deep blue sea’.
“Don’t worry,” the dentist went
on, “the tooth is very loose. One
pull and it will come out.”

John braced himself, and the
dentist started his task.

John hig segenegi olmadigini
anladi; iki ates arasinda
kalmigh. “Uzilme,” /diye/
sUrdardd disci, “dis cok gevsek.
Bir gayret ve cikacak,”. John
kendini sikti, ve disgi isine
bagladi.

Keskin bir aci ve sonra John’u
saran bir ferahlama. John ayada
firladi. “Bana ginlerdir igskence
eden /nesne/ demek bu... Size
nasil tesekkdr edecegimi
bilemiyorum.”

“Size sOyleyecegim,” dedi disgi
gllerek, “Beni Deniz'le beraber
bir kafeye g6ttrebilirsiniz,
bdylece ben /de/ Ingilizcem
/igin/ pratik yapabilirim.".




For most of us, computers are
as dull as machines which print
our electricity bills. However,
the uses of the computer are

increasing and the horizons are q
enlarging every day. In recent

years the most dramatic

of these developments has
been “Com.puter Graphies”.
Computer Graphics have given
the artists designer and
engineer a totally new medium.
This new medium enables the
artist to do feats of
draughtmanship in seconds,
that in the past,would have
taken hours.

Pioneer work on
Computer Graphics
began in the early
sixties. The first real
success was a
system called the
“Linear Drawing
Display”. This system
used a normal
television screen;
and in place of a
keyboard, it had a
sensitised surface.
The computer artist
would work on this -
surface with a special g
electronic pen and
the drawn image
would then appear on
the screen. The artist
could then
programme the
computer to
reproduce this
drawing in any angle:
or perspective that was required. Gars, space ships,
nuclear weapons and the molecular construction
of pharmaceutical products were just afew

of the products designed on the *Linear

Drawing Display”

The two biggest shortcomings of the “Linear
Drawing Display"” were firstly, that it was
monocrome and secondly that the lines of the
television screen gave any curved line drawn a
“staircase” effect. The introduction of color was
achieved quite rapidly. The second problem was
overcome by increasing the number of lines on the
television screen. The present systems have over
twice as many lines as a normal television. The
staircase effect is still there but not noticeable to
the naked eye.

Cartoon film makers were amongst the first to
realise the potential of Computer Graphics. The
reason is that, every frame of a cartoon film has to
be drawn by hand. This is a laborious and costly
process. By using Computer Graphics, the
cartoonist can make a character do a series of
movements that would take many hours of work if
done by hand.

Cogumuz igin, bilgisayarlar
elektrik faturalarimizi yazan
makineler kadar sikicidir. Buna
kargin, bilgisayarin kullanimi
| giderek/ artmakta ve ufukiari
her gin /dahadal
genislemektedir. Son yillarda,
bu gelismelerin en ¢arpicisi
“Bilgisayar Grafigi" olmaktadir.
“Bilgisayar Cizimi"” sanatgl,
desinator ve muhendislere
tamamen yeni bir ortam
sunmusgtur. Bu yeni ortam
sanatcinin teknik ressamhikta
eskiden saatlerce sliren isleri
saniyeler iginde basarmasini
saglamaktadir.

Bilgisayar Ciziminde,
oncii galisma
altmiglarin baginda
basiadi. lik gergek
basan “Dogrusal Cizgi
Ekrani (Vitrini)" adli
bir sistemdi. Bu
sistem normal bir
televizyon ekrani
kullanirdi; ve
bilgisayar klavyesi
yerine /de/
hassaslagtinlmg bir
yuzeyi vard.
Bilgisayar sanatgisi
bu yiizey Uzerinde
6zel bir elektronik
kalemle caligir, ve
daha sonra, gizilen
sekil ekranda
gdrunirda. Sanatcl,
daha sonra, bu

gizimi gereken
herhangi bir ag| ya da
perspektifte gikarmak
icin bilgisayarn programlayabilirdi. Arabalar, uzay
gemileri, nikleer silahlar ve eczacilik iiriinlerinin
molekalld yapilar “Dodrusal Gizgi Ekrani”nda
gizilen uranlerin sadece birkag tanesidir.

Dogrusal Gizgi Ekran’'nin en biylk

iki kusurunun, birincisi siyah beyaz olmasi ve
ikincisi de televizyon ekranindaki gizgilerin gizilen
egriye bir “merdiven” gérintlsl vermesiydi.
Rank/liye/ baglama oldukga ¢abuk bagarildi. lkinci
sorun televizvon ekranindaki gizgi sayisi arttinlarak
halledildi. Simdiki sistemlerde normal televizyonun
iki mislinden daha fazla ¢izgi vardir. Merdiven
goruntisu simdi de var ama giplak goézle

gérilecek kadar degil.

Cizgi film yapimcilan Bilgisayar Cizimi'nin
potansiyelinin (gicunun) ilk farkina varaniarin
arasindaydilar, /Bunun/ nedeni bir gizgi filmin her
karesinin elle gizilmek zorunda oimasidir. Bu,
yorucu ve maliyeti fazla (pahali) bir yéntem (yol)dur.
Karikatairct, Bilgisayar Gizimi'ni kullanarak, bir
karaktere, elle ¢izildiginde saatlerce siiren bir dizi
hareketi yaptirabilir.



The latest Computer Graphic systems give the
designera choice from a palette of over eight million
colours. The electronic pen can imitate and type of
brush stroke, even an air-brush. These new
advances mean that the designer can now make
“Finished Art-Work” on the screen. From there it
can be recorded on videotape and then transcribed
to either paper of film.

Computer Graphic excels in areas where traditional
methods are time consuming and expensive. In
particular, the graphic presentation of statistical
data is being prepared more and more with the help
of computers.

At the moment, Computer Graphic systems are very
expensive and are only found in film studios,
graphic design studios, audio-visual studios and
advertising agencies. However, prices are already
dropping, and it is predicted that soon they will
become standard equipment in schools and
universities. After that, it cannot be long before we
will be able to paint on our own televisions, using
an electronic brush and palette.

~{ion MC}- REGIONAL HEADX
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En son (yeni) Bilgisayar Cizimi sistemleri desinatore
licinde/ sekiz milyondan fazla renk olan bir paletten
segme/ olanagi/ veriyor. Elektronik kalem, pistcie
de dahil olmak iizere, firca vurusunun herhangi bir
cesidini taklit edebilir. Bu yeni ilerlemeler,
desinatéran artik ekran Gzerinde “Tamamlanmig
Calisma’ yapabilecegini gosteriyor. /Calisma/,
oradan videoteype kaydedilebilir ve daha sonra
kagida ya da filme kopya edilebilir.

Bilgisayar Cizim geleneksel yoéntemlerin zaman
aldigi ve pahall oldugu alantarda Gstindur (6nde
geliyor). Ozellikle, istatistik verilerinin gizgili
géruntisi giderek daha ¢ok bilgisayarlarin
yardimiyla (bilgisayarlarla) hazirlaniyor.

Su an igin (simdilik); bilgisayar ¢izimi cok pahaiidir
ve ancak film stidyolan, grafik tasarim studyclari,
gdrsel-igitsel stidyolar ve reklam ajanslarinda
bulunuyor. Bununia birlikte, fivatlar halen
dismektedir ve bilgisayarlarin kisa sirede okullarda
ve Universitelerde olagan/ bir/gereg haline gelecegi
éne surilluyor (saniliyor). Ondan sonra, kendi
televizyonlarimizda, elektronik bir firgca ve palet
kullanarak resim cizebilecegimiz zaman/ cok
uzakta/ olmasa gerekir.
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LANPCA WAS DE2OLATE ! ONLY A FEW TOURISTS CﬂME_—

HERE . THAT WAS UNDERSTANBLE . THERE Woes MNOTHING

I AM BLAD TUAT THE PLACE
1S9 DESOLATE THAT IT UAS ' TL- :

KARAYEL BECOME LIKE SOME oTHER
IGLENS,..FULJ._ OF PEOF

_ArDr CAZ&‘-,

HERE TO ATTRACT MOSSES OF PROFLE.

OPLE.

SHE WAS A BRAVE LAY : (T |1 A
PITY THAT She HAD T2 Spenp
HERZ LIFE IN A pPESOLAT=

PLACE Liga THIS,

| MAKES 1T WORTH IT...

-

-Cesur bir kadinmis' Ne yazik ki g
-Ben

1nu Doyle 1ss1z bir yerde -:jécn'me_; zorunda kalmis

551201! Bu
nsan kitlelerine

YES, PESOLATE IT MAY BE..
ITS & FINE SKy ANDP THAT

u/ yerin 1ssiz aimasindan ve diger vadiler gibi insanlarla ve arabalarla dolu tazip gelebitecek higbirsey |
T AN MU -Evet, issiz olabilir,.. ama iyl bir gokyozo ve bu hepsine deder!
ISTANBOL ? BUT YOUL'VE NEVER BEEN

YeS, BOT YoUu CAUNCT LWVE ON THE SUNSETS

AloNE-T UKe To WATCH THE SUNSET 1IN THE

STREET IN PATIH, OO T LKE T EVEN

WOULPNT woU LIKE To OME ANP LINE WITH
S I ISTA GREAMMY T

| Fakal sadece gunes batisiyla yasanmaz, Ben gin batigin
te seyratmeyi de severim. Hatta daha gok severim!
anbul a gehp bizimle yasamak istemez misin. buylkanne?

T HATE To  (STANBUL 2

ISTAMBLL 7,

T conT NEEP 0.1 Ve HEARD DiRTy
STREETS NO PLAGE 0 BREATH . T
NEVER LWNOEESTOOD WHY YoUR DAPDY WENT!

~istanbulmu? [stanbul dan nefret sderim
-Ama istanbul'da hig bulunmadin!

-Bulunmam gerekmgz. Duydum. Pis caddeler, nefes alacak yer yok. Babanin neden
oraya gittigini higbir zaman anlamadim

oN'T YEU LIKE SEEING PEOFLE,GRANNY?
DonT YoU LIKE 10 HAJE NEIEUBoLRS
FRIENDS ?

AT TUe MOMENT THERE WAS A KNoCck on THE RO2. THe
CZAKANG HEAPD ME TALKING ABOLT THEM,BUT THEY WSRE
Top PoLle To SHeow (T.

T BAJE NEIBHBOURS Arp
FEIENDS . THERE ARE THE

How ABe Yoo DRING NACINE
HANIM 7 Hello , TALE L.

HELLO , ALEASE
CCME (M)

[+

)y

olmasin| arzu etmiyor musun?
~Komgularim ve arkadaglanm var benim. Manav var Ozakanlar var
-Kendini begenmis Ozakanlardan nefret ediyorum

-insan Qarmeyi Sevmiyor musun. biyikanne? Komsularinin aranasglarinin

i o -
-0 anda kapi galind). Ozakanlar benim anlar hakkinda konustugumu daydular, fakal
belli elmiyecek kadar naziktiler

-Nasil gidiyor (igler nasil) Naciye hanim? Merhaba Jale
=Merhaba' Igeri girin |utfen!
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HAW NIGE OF W0 10

DRoe B ARE YOL
COMING BACK FEROMA
I A WALK?

WE wWaALKer FielT

T WAS @QuITE

ALONE THE RBIPEE.

T USED To DO THAT MyseLre]
To@.. 2BOT T CAN'T ANY-
MOoRE . T AM Too OLC !

COME ON NACE HANIM.YOD
Look VERY E00D FOR NoUR
AcE!L wigH I Coup ee =©
EoBssT wuemi Zeacu Your

abnuyorsunuz

-0nu ben de ya.pard.. ... Fakat artik yapamiyorum. cuk yaglandim!

-Hadi, hagi Naclye hanim, Yagimiza gare gok iyi gariindyorsunuz. Kegke ben de sizin
yasinizda-by kadar ding olabilsem!

HAVE You
THE e
BEATIFLL

How ApoLT Yoo TJALE ?
=VER BEED LP TO
7T 18 REALLY
THERE 7

Me 7 P THERE?
NO |, REVER ]

 Jale? Hig setin ustine ciktin mi? Orasi gergekien ok clze

-Ben mu? Oraya? Hayir higbir zaman!

-Hig bir zaman!

T oNT LiIKe HILLS /A2 A
i MATTERE OF PACT, L CoN'T
LIKE COONTRY! L'M 20=RY T2
Sl Yo ! guT, T DoN'T
1HAVE T0 LIKE THeM 00 £7

He HATes HiLLe Too...
He LIKES THE +OT-
BALL ON A SATLRPAY
N INOND STAPIOM,
WITH TUe CHEERING
CROWPZ AND...

; TALE 12 A
CiTy SIRL! WELL , T MsAN
! HAVIN & You HEksE,
: [ | T THOUEHT... ANE
YoUR FATHER WAS
BORN HERE ..

sahir kizidir
. ben demek istiyorum ki. senin burada olman, zannettim ki

gogmustiu

ve baban da burada

o seymen Ashinga
Faleat lepelen seymex sarund ~Tepelerden o da nefret eger B Cumartesi glint Inonu Stadinda alkislayan
- A kalabaliklaria. lutbol magina bayire




CF CouRsE NOT JALE.
I DIPN'T MEAN (T
THAT WAY!

HE Likes WATeHINEG THE
SHF WINFOWS GOING O
THE CINEMAS .. HILLS O
STREETS... Yop e Mo
BETER F YoU LiKe ONE
MORE THAN THE OTHER ,LA8:=

i

SHE DeES NOT Havs
To LiKe THE Hill=.
THERE ARs MANY

LE WHZ LiKe THE CiTY

<Ve dilkkanlarin vitrinlerini seyrelmeyi, sinemaya gitmayi sever. .. Tepeler veva
caddeler . Birini tlekine tercih etmeniz sizin daha Ustin bir insan oldudunuzu Tabiki hayir Jale. Ony demek istemedim!
gostermez. degil mi?

"Tepeleri sevmek zorunda degil. Sehri daha qok seven pek gok insan var

BUT JALE,CITY STREETS ARs| |P&AN (& RIGHT SiBEL.WE MuenT]

; MAKE A VIETLE CLT &F our owN
3 PiElY. TUEY AP Moy AN PLEACORE S

'.__!&JQ‘Y ANE CROWDEL. . / .

GCEEAT! I LIKE IT WHEN
IT'e ALL eof

IT |12 A MATTEER OF
TASTE , 180T (T2

; ? -Ama.Jale. sehir sokaklan kirlidir, GUraltdli, aceleci ve - :
| -Bu bir zevk meseles| degil mi? kalabaliktir . < R ki .g'h_EL. : - ;
Kendi begenilerimizi fazilet naling getirmemeliyiz.
-Harika! Ben hargkete bayihrim!

WELL WE HAD BETTER 65T
GOING I WHY DON'T You CoME
ALONG WITH US, EAR? You
CAN PLAY BEoRDS WITH
COEAN AND SIBEL

2OMe OTHER TIME THEM.
Goop BYE TR Now, AN
Ao MNIGHT !/

THANKE You | BOT T
HAVE THINGED TD DO..
[...I Hae T2 werms
A LETER T MY MOTHER

-Tesekkilr ederim -Oyleyse. baska bir zaman Simdilik allahismariadik ve allah rahatlik versin'

Zorundayim

rmak




H TUEY MOVED OFF , THEIR TONGUES CLACKING AGAIN.MY FAMILY
poes'T DO ALL TUAT MUCH TALEING .MY FATHER OsSUALLY STURIES
T FOEM. MY MATHEE WATCHES TV AN MY

SR TaT
Eﬂimm READS CUEAP NOVELS.

w y &

famanlar okur

- v = - L -
_Disar| giktilar. ceneleri gene igliyerdu. Benim ailem bu kadar konugmaz, Gengllikle
pabam Spor Toto formlarint inceler. annem televizyon seyreder ve kiz kardesim uguz '

You ARE STRANGE CHILD
TALE.]I ON'T UNPERSTAND
Hwiy You DIDN'T Go-You NEED |
To HAVE BRIENDS,AND I KNON
You LIKE MUSC. -

2

ACH, GRAN. PON'T YO
DNERSTANG  THE
OZAKANS WERE JUST
PATEONISING ME !

-Sen luhat bir cocuksun Jale. Niye gitmedigini anlayamyorum
Arkadasiara ihtiyacin var ve miizik sevdigini biliyorum

“Aman, nene. anlamiyor musun. ou Ozakanlar bana tepeden bakiyorlar!

“ PATRONIBIN G YOUL 7

WHAT BVER GAVE You
THAT IPEA?

<

SZAKANS AZE STRAIGUT FOR-
Vo\;i?zp PECFLE THAY HAJE Noe
epE To THaE.

Sana lepeden mi pakiyoriar? Bu da nereden akina geldi?
-Benim onlar kadar Iyl oldugumu Uhg,unmuynrlar Bana aciyoriar

-Hepsinl uyauruyorsun! Ozakanlar dupeduz insantar. Onlarin iki yizldlikleri yoktur.

THATS ANCTHER THING I PIPNT LIKE ABoUT THE
COUNTEY NO FRESH BREAD. IN STANBOL L LWVED
BRUNMIG T THE NEAREST BAKER AND BLY A

: — = & [EAMING LOAF.

By oy yenmn sevmedigim baska bir yani. Taze ekmek yok
|stanbul da en yakin lirna kosup buhartan cikan bir ekmek
almaya hayiinm

A FiEe crACKIEY IN THE FIRE FLACE.GRANNY
MACE TEA IN AN JLD BEOWN ENAMELLED TEA
PoT. I oNCE BROUVGHT HER A SHINY NEW ONE
guT @de PIPR'T V2 ITWE DRANMK TUHICK DARK
TEA ANV ATE THIN STALE BREAD THAT EVENING.

Stminede ates catirdiyordu. Biiyiikannem, eski kahverenklii sirh caydaniikia cay
yapti. Ona bir keresinde parlak bir gaydaniik aidiydim ama onu kulianmadr.
Koyu, adnr bir gay igtik ve ince bayat bir exmek yedik o akgam.

I PP SOME  WASHING IN THE OLD BASIN  AND
WHEN I WENTOUT 1O T%T. I SAWN SOME-
ONE COMING oUT OF S HoUSE. IT
WAS CoZaN Hig

.HE HANG To ME...

i

Bapia St SRige B
ET i

Eski ledende hiraz camagir yikadim ve hosaltmak igin disari qkhigimda,
Dzakaniarin evinden birisinin giktigini gordum. Dodan di bana elini salladi




Mr. Teagle'in Yeni ve Gicir Gicir Banknotlar: adli Gyk,
Hristiyan Bati diinyasinin sosyal yasaminda ¢ok dnemli bir
yeri olan-'‘Christmas’’ ya da ‘'Noel”’ ginini konu alan bir
oykadar. Bu ganle ilgili pek ¢cok terim ve deyimi kavramlar
dizininde bulacaksimz. Oykiyd okumadan énce dizini

CRISP NEW

BILLS
FOR MR TEAGLE

oy Frank Sullivan

Bay Teagle'in
yeni ve gicir gicir

bankneoflari

Coming down in the elevator, Clement Teagle
noticed an unusual cordiality in Steve, the slevator
boy, and Harry, the doorman, but thought nothing
of it until he stopped at the bank on the corner

to cash a check and noticed the date,

December the twenty-fourth. (1)

Good Gosh,(2) Mr. Teagle thought, | haven't bought
a present for Essie yet.

Then he remembered Steve and Harry.

His eye caught a legend on a Christmas placard
on the wall. “It is more blessed to give than to
receive,” said the placard.

““‘Oh, yeah?'' remarked Mr. Teagle, who, alas, was
somewhat of a cynic.

Grumbling, he tore up the check he had started to
write, and made out another, for a larger amount.
"Will you please give me new bills?" he asked.
“Indeed | shall," said Mr. Freyer, the teller,
cordially.
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KAVRAMLAR DIZINi

. December the twenty-forth(Christmas): Isa Peygamber in
Hristivanlarca kutlanan dogum guntndn arifesi. Dogdudu gin
25 Aralik olarak kabul edilir.

. Good Gosh: Hristiyaniar Allah’in adinin ibadet diginda
anilmasinin blasphemy/ginah olduguna inanirlar. Bu nedenle,
Allah s6zcugu yerine kullanilan baska stzclkler yeriegmistir.
Bu sézciklerle tretilen deyisler, cesitli duygulan ifade ederler:
“By God!" yerine ‘‘By George!/Aman Tanrim!"

‘“God!”’ yerine ‘*Goshl/Hay Allah!"

‘*Christ!" yerine *'Crickey!/lsal"

**By our Lady!" yerine ‘‘Bloody!/Meryem adina!”
“Hell!"" yerine ‘*Hail Columbial/Cehenneme kadar!” gibi

. [tof overdraw: Bankadaki hesapta olmayan parayi ¢cekmek,
Bati'da gogu bankalar bu durumlarda 6demeyi yapar ve fakat
mudilerini hesaba para yatirmalar igin uyarirlar.

. Monthly Statement: Banka “ekstre"sl; yani, aylk hesap
durumunu gdsteren kayit cetveli.

. Market - Stock Market: Tahvil ve hisse senedi, yani "Ser-
maye Borsas|", Batida pek cok kisi, bu borsadaki fiyat
hareketlerini degerlendirerek, para kazanmaya galigir.

. Santa Claus ya da St. Nicholas: Antalya'da dogdugu bilinen,
iyilikleri ile taminan, bir Hristiyan azizi. Zamanla, Noel Baba
olarak sekillendirimistir. Hristiyan gelenegine gore, yil iginde
"iyi" hareket edenleri (6zellikle cocuklar) Christmas Arifesi
gecesinde hediyelerle odillendirir.

. Cartler's: Cok Unl{ bir New York miicevhercisi.

. Stomacher: 19. YY.'da kullanilan, Gggen bigiminde bir énlik,
burada kolye.

. God Bless Us Everyone: Unlu Ingiliz\Yazar “Charles

Dickens"in "Christmas Carol"” adh dykusunde “Tiny Tim™ adh
goeugun dykinin sonundaki sézleri (Tann Hepimizi
Korusun).

Asansérle agadil inen Clement Teagle, asansorc
cocuk Steve ve kapicl Harry 'de alisimadik bir
guleryiizltlik (yakinlik) oldugunu fark etti; fakat, bir
ek bozdurmak igin késedeki bankada durup,

glnin tarihini farkedinceye kadar izerinde dur-
madi.

Yirmi dort Aralik.

‘‘Hay Allah!"' /diye/ dusUndl Mr. Teagle, “daha
Essie'ye bir hediye almadim.”

Sonra aklina Steve ile Harry.geldi.

Gzl duvardaki bir Noel afisindeki bir deyise
takildi. “Vermek almaktan daha kutsaldir,” diyordu
afis.

““Yaa 6yle mi? (Yok yaa?..)”’ dedi maalesef biraz
sUpheci/bir kimse/ olan Mr. Teagle.

Homurdanarak, yazmaya basladigi geki yirtti ve daha
biyUk bir miktar igin bagka bir tane yazd! (yapti).
“Lutfen bana yeni banknotlar verirmisiniz?” /diye/
sordu.



He counted out one hundred dollars in new bills -
crisp new bills- and passed them over to Mr.
Teagle.

Then he tore up the check and handed the
fragments to Mr. Teagle. ‘‘Don’t be alarmed,

Mr. Teagle, “said Mr. Freyer. “The Bank of the
Manhattan Company wants you to accept that
hundred dollars as a slight token of its esteem,
with its best wishes for a Merry Christmas. You
have been a loyal depositor here these many
years. You have overdrawn (3) fewer times than
most depositors. You never argue about your
monthly statements (4). You never feel insulted
when a new teller identifies your signature before
cashing your checks. You are the kind of depositor
who makes banking a joy, and | want to take this
opportunity to tell you that we fellows around here,
although we are not very demonstrative about
that sort of thing, love you very much. A Merry
Christmas to you.”

“You mean the bank is giving me this money?’' said
Mr. Teagle.

“That is the impression | was trying to convey," said
Mr. Freyer, with a chuckle.

“Why-uh, thanks, Mr. Freyer. And-and thank the
bank. This is-um-quite a surprise.”

‘‘Say no more about it, Mr. Teagie. And every
Christmas joy to you, sir.”

When Mr. Teagle left the bank he was somewhat
perturbed, and a little stunned. He went back to the
apartment to place the crisp new bills in envelopes for
the boys, and as he left the elevator at his floor, Steve
handed him an envelope.

“Merry Christmas, Mr. Teagle," said Steve.

“Thanks, Steve," said Mr. Teagle. "I'll-I'll be wishing -
you one a little later,” he added significantly.

““You don’t nead to, Mr. Teagle,” said Steve. “A man
like you wishes the whole world Merry Christmas
every day, just by living."”

“Oh, Steve, damn nice of you to say that, but I'm sure
it's not deserved,’’ said Mr. Teagle, modesty
struggling with a feeling that Steve spoke no more
than the simple truth.

“Well, | guess we won't argue about that,” said Steve,
gazing affectionately at Mr. Teagle.

| really belive that lad meant it, thought Mr. Teagle, as
he let himself into the apartment. | really believe he
did.

Mr. Teagle opened the envelope Steve had handed
him. A crisp new five-dollar bill fell out.

Downstairs, in the lobby, a few minutes later, Steve
was protesting. "I tell you it wasn't a mistake, Mr.
Teagle. | put the bill in there on purpose. For you."
“Steve, | couldn't take..."”

1)
g

“Tabii, veririm,” dedi veznedar Mr. Freyer ictenlikle.
Yiiz dolarlik yeni banknot saydi -gicir gicir yeni
banknotlar- ve Mr. Teagle'a uzatti,

Daha sonra geki yirtti ve pargalari Mr. Teagle'a
verdi (uzatt)). ‘“Telaglanmayin, Mr. Teagle,” dedi
Mr. Freyer. “Manhattan Company Bankas, /sizden/
Mutlu Bir Noel igin, en iyi dilekleriyle, /ve/
harmetlerinin énemsiz bir ifadesi olarak, bu yliz
dolari kabul etmenizi istiyor. Yillardir buranin sadik
bir mudisi oldunuz. Hesabinizdaki paradan daha
cok para gektiginiz zamanlarin sayisi, codu
mudilerden daha azdir. Higbir zaman aylik hesap
bildirilerinize itiraz etmediniz. Yeni bir veznedar
ceklerinizi bozmadan énce imzanizi kontrol ettiginde,
asla kendinizi agagilanmig hissetmediniz. Siz
bankaciligi keyifll bir meslek yapan mudilerdensiniz,
ve ben, bu arada (bu firsati kullanarak), size biz
buradakilerin, bu tir seylerde duygularimizi pek
agiga vurmadigimiz halde, sizi gok sevdigimizi
belirtrnek isterim. lyi Noeller size.”

“Banka bana bu paray! veriyor mu, demek
istiyorsunuz?"" dedi Mr. Teagle.

“Benim ifade etmeye calisti§im izlenim budur,” dedi
Mr. Freyer kikir kikir bir gdimeyle.

“Yaa..mmm, tegekkirler. Ve... veee bankaya da
/benim tarafimdan/ tegekkdr /edin/. Bu...buu...blyk bir

_ sUrpriz foldu/.”

‘““Estagfurullah, Mr. Teagle. Ve tim Noel mutluluklar
sizin olsun, efendim,"”

Mr. Teagle bankadan ayrildiginda akli biraz karigmisg
ve biraz afallamisti. Gicir gicir yeni pararalari gocuklar
icin zarflara koymak (zere apartman dairesine déndl
ve asanstrden kendi katina gikarken, Steve ona bir
zarf uzatti.

“Mutlu Noeller, Mr.Teagle,” dedi Steve. “Tegekkdirler,
Steve,” dedi Mr.Teagle. ““Ben, sana... sana birazdan bir
“Mutlu Noeller/ diyecegim,” /diye/ ekledi, /kelimelerin
{stine/ bastirarak.

“Geregi yok, Mr. Teagle," dedi Steve. “Sizin gibi bir
insan sadece yasayarak /varlidi ile/ bile bitin
dunyaya hergiin lyi Noeller demektedir.”

“Oh, Steve, bunu sdylemekle fazlasiyla teveccih
gosteriyorsun, ama eminim ki bu kadarina layik
degilim,”’ dedi Mr. Teagle Steve'in basit /bir/ gergegi
hic de abartmadiini /dayatan/ bir duyguyu
algakgonulltiikle bastirmaya caligarak.

“Neyse, sanirm bu yUzden kavga etmeyiz,” dedi
Steve, gozuni Mr. Teagle'a dikip sevgiyle bakarak.
Mr. Teagle kapiyi agip daireye girerken, “eminim ki bu
delikanli samimiydi,’’ dive duguntyordu, “Samimi
olduguna gergekten inaniyorum.”

Mr. Teagle Steve’in ona verdigi zarfi acti. Yeni, gicir
gicir bir bes dolarlik banknot distl icinden.

Birkac dakika sonra, alt katta, koridorda, Steve itiraz
ediyordu:

“Bir yanliglk yok, Mr. Teagle, size sdyltyorum, Paray|
oraya bile bile koydum. Sizin igin."”

“Steve, alamam...”




“But you can take it, and you will, Mr. Teagle. And a
. very Merry Christmas to you."

“Then you accept this, Steve, and a Merry Christmas
to you."”

“Oh, no. Mr. Teagle. Not this year. You have been
pretty swell to we fellows all the years you've lived
here. Now it’s our turn.”

“You bet it is,”’ said Harry, the doorman, joining them
and pressing a crisp new ten-dollar bill into Mr.
Teagle’s hand. “Merry Christmas, Mr. Teagle. Buy
yourself something foolish with this. | only wish it
could be more, but I’'ve had a rather bad year in the
market.’'(5)

“| think the boys on the night shift have a little
surprise for Mr. Teagle, t0o," said Steve, with a
twinkle in his eye.

Just then the superintendent came up.

“Well, well, well," he said jovially. “Who have we got
here? Mr. Teagle, it may interest you to hear that |'ve
been having a little chat about you with a certain old
gentleman with a long, snowy beard and twinkling little
eyes. Know who | mean?"

- Santa Claus ?"'(6) Mr. Teagle asked.

“‘none other. And guess what! He asked me if you

had been a good boy this year, and | was delighted to

be able to tell him you had been, that you hadn't

complained about the heat, hadn’t run your radio after
eleven at night, and hadn't had any late parties. Well,

‘ sir, you should have seen old Santa's face. He was

| tickled to hear it. Said he always knew you were a

good-boy. And what do you suppose he did?"

‘ “What?"" asked Mr. Teagle.
“He asked me to give you this and to tell you to buy

. yourself something for Christmas
with it. Something|foolish.”

“Ama alabilirsiniz, ve alacaksiniz, Mr. Teagle. Ve size
cok Mutlu bir Noel /dilerim/."

“Oyleyse, sen de bunu kabul et, Steve, ve sana da
Mutlu Noeller.™

“Oh, hayir, Mr. Teagle. Bu yil olmaz. Burada kaldiginiz
butin yillar boyunca bizlere ¢ok iyi davrandiniz. Simdi
de bizim siramiz.”

“Gayet tabii ki dyle," dedi kapici Harry, onlara katilarak
ve Mr. Teagle'in eline yepyeni bir on dolarlik
sikistirarak. “Mutlu Noeller, Mr. Teagle. Bununla
kendinize matrak bir sey alin. Daha fazla olmasini gok
isterdim, ama, borsada kétd bir yil gegirdim."”’
“Sanirim gece vardiyasindaki ¢ocuklarin da Mr. Teagle
igin ufak bir strprizleri var,” dedi Steve, gbzinde bir
piriltiyla.

Tam o sirada apartman yodneticisi yukari gikti.

“Vay, vay, vay,” dedi neseyle. “Kimler var burada?
Mr. Teagle, /demin/ uzun, kar gibi, beyaz sakalli,
gbzlnln igi gllen, yagl /vel taninmig bir beyefendiyle
senin hakkinda sohbet ediyordum. Bil bakalim, kimi
kastediyorum?”

“‘Noel Baba mi?"' /diye/ sordu Mr. Teagle.

““Ta kendisi. Ve /ne konustugumuzu/ tahmin et! Bana
bu yil iyi bir gocuk olup olmadigini sordu, ve ben dyle
oldugunu, sicakliktan yakinmadigini, gecenin onbirinden
sonra radyonu calistirmadigini, ve /vede/ geg /saatlere
kadar/ partiler vermedigini anlatabilmekten zevk aldim.
Eh, efendim, yagl Noel'in yuzini gorseydiniz. Bunu
duymaktan gok zevklendi. Senin iyi bir gocuk oldugunu
hep bildigini sdyledi. Ve ne yaptigini zannedersin?”

“Ne?"” /diye/ sordu Mr. Teagle.

“Bunu sana vermemi ve sana onunla kendine Noel igin
bir gey almani séylememi istedi.
Matrak bir sey.”

new twenty-dollar upon
Mr. Teagle.
“Merry Christmas, Mr. Teagle,"”
said the super.
| "Merry Christmas, Mr. Teagle,”
said Steve, the elevator boy.
“Merry Christmas, Mr. Teagle,”
said Harry, the doorman.

‘ The super pressed a crisp
|
|

“Merry Christmas," said

Mr. Teegle, in a voice you
could scarcely hear.
Remembering that he had to
buy a present for Essie,

he walked out, with the air
of a bewildered gazelle. He
was in a very, very puzzled
gtate of mind as he walked down East Fifty-first Street,
an agitation which did not subside when the propriator
| of acigarstore on Third Avenue rushed out, pressed a
| box of cigars on him, cried, “Merry Christmas,
stranger!” and rushed back into his shop without
another word.

Ydnetici yirmi dolarlik yeni,
gicir gicir bir banknotu Mr.
Teagle'in eline sikigtirdi.
“Mutlu Noeller, Mr. Teagle,"
dedi yonetici.

“Mutlu Noeller, Mr. Teagle,”
dedi asansércl gocuk, Steve.
“Mutlu Noeller, Mr, Teagle,”
dedi kapici, Harry.

“Mutlu Noeller,” dedi

Mr. Teagle, guglikle
duyulabilecek bir sesle.
Essie igin bir armagan

almasi gerektigini animsayan
Mr. Teagle, sagkina dénmus
bir ceylan havasiyla disari
¢iktl. Dogu Ellibirinci sokaktan
asag dogru yururken fena halde afallamis bir
haldeydi, ve sikintisi Uglnct Cadde'de bir puro dik-
kaninin sahibi digar firlayip /eline/ bir kutu puro
sokusturup, “Mutlu Noeller, yabanci!” /diye/ bagirp,
baska bir kelime soylemeden dukkanina geri kostugun-

da da gecmedi.
@9p




To rush out of your store and give a box of cigars to a
perfect stranger!

And those boys at the apartment house! And the
super!

Mr. Teagle thought of the many times he had grumbled
at being kept waiting a few minutes for the elevator or
for a taxi. He feli ashamed. By George, Mr. Teagle
thought, maybe Dickens was right.

Mr. Teagle approached the business of choosing a
present for his wife in a far less carping spirit than
was his Christmas wont.

Il get Essie something that'll knock her eye out, he
thought. She's a good old girl and she deserves a
lot of credit for living with a grouch like me all these
years. The best is none too good for her.

Suiting the action to the word, Mr, Teagle turned in at
Cartier's and asked to see some square-cut
emeralds. He selected one that could have done duty
on a traffic light

“I'm afraid | haven't the cash on me,” he told the
clerk. “I'll give you a check, and you can call the bank
and verify..."

“That will not be neessary, sir,"” said the clerk, with a
radiant smile. “You are Mr. Clement Teagle, | believe.
In that case, Cartier wishes you to accept this trinket
with the Cristmas greetings of the firm. We are only
sorry that you did not see fit to choose a diamond
stomacher. (8) Cartier will feel honored that one of its
emeralds is adorning the finger of the wife of a man
like Clement Teagle, a man four-square, a man who is
a credit. All right, all right, all right, Mr. Teagle! Not
another word, please. Cartier is adamant. You take
this emerald or we may grow ugly about it. And don’t
lose it, sir, or | venture to say your good wife will give
you Hail Colombia. Good day, sir, and God rest ye.”’

Mr. Teagle found himself on the street. He accosted
the first passerby. “Excuse me, stranger, but would
you mind pinching me?”’

“Certainly not, certainly not," said the stranger,
cheerily. “There. Feel better?”

“Yes, Thank you very much," said Mr. Teagle.

“Here, buy yourself scmething for Christmas, " said the
stranger, pressing Mr. Teagle's hand. Mr. Teagle
looked in the hand and found himself the possessor

of a crisp new fifty-dollar bill.

At Fifty Avenue and Fifty seventh Street, a Park and
Tilford attendant rushed out and draped a huge
basket, bedecked with ribbons and holly, on Mr.
Teagle’s arm.

“Everything drinkable for the Yuletide dinner, with
love and kisses from Park and Tilford," whispered the
clerk, jovially, "Tell your wife to be sure and put the
champagne in ice early, so it will be nice and cold. "

Diikkaninizdan firlayip tamamen yabanci birine bir kutu
puro vermek!
Ve apartmandaki su ¢ocuklar! Ve yoneticil

Mr. Teagle asansér veya bir taksi igin birkag dakika
bekletildi diyve yakindigi pek gok zamanlan dusind.
Utandi. Vallahi, belki de Dickens hakliydi, /diye/
dusindi Mr. Teagle.

Mr. Teagle karisi icin bir hediye segme isini /normal/
Noel aligkanli§indan gok daha az bir
muskadlpesentlikle ele aldi.

Essie'ye gozlerini kamastiracak bir sey alacadam,
/diye/ dustndi.

O iyi bir kadincagizdir ve benim gibi aksi biriyle bunca
yil yasadigi icin gok seye layiktir. Onun igin ne yap-
sam yetmez (Ne alsam hakkini 8deyemem).

Mr. Teagle hareketini sézlne uydurarak Cartier
Magazasi'na girdi ve birkag kare traglanmig ztmrit
gbrmek istedigini sdyledi. /Ve ardindan/ bir trafik
Isiginin gorevini yapabilecek /kadar buyuk/ birini secti.

“Korkarnm tstimde nakit para yok," dedi saticiya. Size
bir ek verecedim, bankaya telefon agip provizyon
isteyebilirsiniz (arastirabilirsiniz)...”

“Buna gerek yok, efendim,” dedi tezgahtar, piril piril
bir gllimsemeyle. “Sanirim, siz Mr. Clement
Teagle'siniz. Bu durumda, Cartier, firmanin Noel
kutlamalariyla birlikte bu degersiz takiyi kabul etmenizi
diler. Biz, sadece elmas bir kolye se¢gmeyi uygun
gérmediginize Uzulduk. Cartier zUmrdtlerinden birinin
Clement Teagle gibi bir adamin karisinin parmagini
stisltyor olmasindan onur duyacaktir, i¢i digi bir bir
adam, ornek bir adam... Tamam Mr. Teagle, tamam,
tamam! Lutfen baska bir kelime /sdylemeyin/. Cartier
itiraz kabul etmez. Bu zumr{itt alin, yoksa tatsizlik
cikarabiliriz. Ve /sakin/ kaybetmeyin efendim, yoksa,
karinizin size kétl bir ceza verecegini sdyleme
ciretinde bulunuruz. lyi gunler, efendim, ve Allah
yardimciniz olsun.”

Mr. Teagle kendini caddede buldu. Ik gegene
yaklasip sordu.

“Affedersin, yabanci, beni ¢imdikler misin?’’
“Elbette, elbette," dedi yabanci, neseyle. “iste, iyi
mi?"

“Evet, cok tesekklr ederim,” dedi Mr. Teagle.
“Buyrun, kendinize Noel igin bir sey alin," dedi
yabanci, Mr. Teagle'in eline bir gey sikigtirarak, Mr.
Teagle eli/ne/ bakti ve kendisini elli dolarlik gicir gicir
bir banknotun sahibi olarak buldu.

Besinci Cadde-Elli yedinci Sokakta, bir Park ve Tilford
tezgahtari disan firladi ve kurdele ve yesilliklerle
(coban puskull) saslenmis kocaman bir sepeti Mr.
Teagle'in koluna yerlestirdi.

“Bir Noel yemeginde igilebilecek hersey, ve Park ve
Tilford'dan sevgi ve oplictkler,” /diye/ nese iginde
fisildad| tezgahtar. “Kariniza, glzelce sogumasi igin
sampanyay| buza erkenden koymay| unutmamasini
soyleyin.”



«tOh, come on, come on,’’ protested the butcher at
Madison Avenue and Sixty-first Street. “Don’t tell me
you're too loaded down to carry a simple little turkey
home, with the affectionate Christmas wishes of
Shaffar's market."

Mr. Shaffer laughed the rich laugh of the contended
putcher. “Don’t take me too seriously when | say
“simple little turkey" he said. “That bird you got would
make Roosevelt's Christmas turkey look like a
hummingbird. An undernourished hummingbird. Pay
for it? Certainly you won't pay for it! What do you take
me for? It's Christmas. And you are Clement Teagle.”
“Am 1?" said Mr. Teagle, humbly,

Long before he reached home, Mr. Teagle had had
such a plethora of gifts pressed upon him by friendly
strangers that there was nothing to do but load them
into a taxicab. And Mr. Teagle was not quite as sur-
prised as he might have been earlier in the day when
the driver refused to accept any money, but grinned
and said, “Let's just charge this trip to good old St.
Nick.”’

“Why, Clem!" said Mrs. Teagle, when with the aid of
the entire house staff, Mr. Teagle had deposited his
fifts in the dining-room.' Why, Clem, | already bought a
turkey! Clem, you've been drinking."

“ have not!" Mr. Teagle shouted.

“Well, don’t get on your high horse,” said Mrs.
Teagle. “It's Christmas Eve. | don't mind. Only-you
know your stomach. And you look funny.”

“I may look funny, but | have not been drinking,” Mr.
Teagle insisted. “Look! H-h-h-h-h-h."
His breathe was as the new-mown hay.

“See what | got you for Christmas, Essie.” Mrs.
Teagle opened the jewel case and the emerald
gleamed up at her. It was a moment before she could
speak.

“No, Clem," she said. “You work too hard for your
money. | don't deserve this. | won't take it from you.
You've been too good to me as it is. | don't want any
Christmas present from you, dear. | want to give you
one- and oh, by the way, Clem, before | forget it, the
funniest thing happened this afternoon. The income-tax
man was here, the federal income-tax man. Said he
just dropped in to wish you a Merry Christmas. He left
this check for your entire last year's income tax. He
said the government want to give it back to you as
a token of affection and in recognition of your many
superb qualities as a citizen and - oh, | can’t
remember everything he said, but he made quite a
flowery speech about you, dear - Why Clem, what's
the matter?”

Mr. Teagle had burst into tears.

“A merry Christmas, Essie,” he said, through his
sobs, “and in the language of Tiny Tim, God Bless Us
Every One." (9)

‘'Haydi canim, yapma,"’ /diyerek/ kargi ¢ikti Madison
Caddesi - Altmisbirinci Sokaktaki kasap. “Shaffer’'s
Market'in sevgi dolu Noel dilekleriyle, basit bir ufak
hindiyi eve tasiyamayacak kadar yUk/U oldugunu
styleme bana."

Mr. Shaffer keyifli bir kasabin rahat gultstyle
glltyordu.

" ‘Basit kuglk hindi' dememi fazla ciddiye alma,” dedi.
Su senin aldigin hindinin yaninda Roosevelt'in Noel
hindisi sinekkugu gibi gérinr. lyi beslenmemis bir
sinek kusu. Ucretini mi 6deyeceksin? Elbette ki
ddemeyeceksin! Ne saniyorsun sen beni? Noel'deyiz.
Ve sen Clement Teagle'sin.”

“Ben mi?" dedi Mr. Teagle, algakgonuilltltkle.

/Daha/ eve varmadan gok énce, Mr. Teagle'da dost
yabancilar tarafindan sokusturulmus 8yle bir armagan
¢oklugu vardi ki onlar bir taksiye yiklemekten basgka
yapacak bir sey kalmamisti. Ve softérin para kabul
etmeyi reddettidi ama sirtip, “Haydi bu gezinin Ucretini
iyi kalpli Noel Baba'ya y ukleyelim (fatura edelim) dedigi
zaman, Mr. Teagle eskiden (ginUn baglarinda)
sasirdigl kadar sasirmadi.

Mr. Teagle evdeki herkesin yardimiyla hediyelerini
yemek odasina koydugu zaman, “Ama, Clem!" dedi
Mrs. Teagle. “Ama, Clem ben zaten bir hindi almistim!
Clem, sen igmigsin”

“Ilgmedim!” /diye/ bagirdi Mr. Teagle.

“Tamam, tamam, parlama,’” /diye/ bagirdi Mrs.
Teagle. “Noel Arifesindeyiz. Onemsemiyorum. Yalniz...
mideni biliyorsun. Ve gercekten de bir garip
gorundyorsun.”

"Garip goriinebilirim, ama igki igmedim,” /diye/ diretti
Mr. Teagle.

“Bak! Hohh..."

Nefesi yeni bigilmis saman gibiydi.

“Bak, Essie, sana Noel i¢in ne aldm.” Mrs. Teagle
micevher kutusunu agti ve zUmrUt ona dogru isinlar
sactl. Bir an konugamadi.

"Hayir, Clem,"” dedi. “Sen parani ¢ok zor kazaniyor-
sun. Ben buna layik degilim. Onu almayacagim. Bana
zaten agin derecede iyi davraniyorsun. Senden hig bir
Noel hediyesi istemiyorum, canim. Ben sana bir /sey/
vermek istivorum... ve oh, aklima gelmisken, Clem, bu
6gleden sonra gok tuhaf bir sey oldu. Vergi memuru
buradaydi, Federal vergi memuru. Sadece sana lyi
Noeller demek icin ugradigini séyledi. Senin gegen
seneki tum gelir vergin i¢in bu ceki birakti. Hukimetin
bir sevgi, ve senin, bir yurttas olarak, ¢ok sayida Ustin
niteliklerinin takdir ifadesi olarak, /gecen seneki gelir
vergini/ iade etmek istedigini soyledi, ve... oh, dedigi
herseyi hatirlamiyorum, ama senin hakkinda ¢ok
gosterigli bir konusma yapti, sevgilim... Hey, Clem, ne
oldu?”

Mr. Teagle higkira higkira agliyordu.

“Mutlu bir Noel, Essie,"” dedi, higkiriklari arasinda,
‘ve, Tiny Tim'in deyimiyle, Tanri Hepimizi Korusun.”’
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CATUICASIAN TALE YAZAN: TARIK C. KUTLU]
KAFKASYA MASALLARI S CIZEN F/—\RUK KUTLU

According to an
‘ancient Caucasian
|b¢liEF; when God
lcreated the world,
He first put up
Hhe Cducasts.

8 This He did, in
lorder to support
the heaveniy
skies.

On his favorits
rourtains
bred his favorite
L el of people.

k. (God’'s favorite
kind of people
were straight
forward, honest,
# 2 brave crnd hard
_\_, sy working . Ever since
i o GGod created them,
‘ aucasians have

4 been living in

i Jitheir own eternal

I
e
e

.

HARUL LU . the
There have been many others whe atempted to conquer the Caucasus.
The strengest and the most brillant nations in history fought for these
nountaing. The Huns and 4nhe Mangols were there, but all for a short fime.

No 4ribe or turant could iake God's fovorite mountains away from
God’s favorite people.

Gok eski bir Kafkas inancina gdre, Tann dinyay yarattigi zaman, dnce Kafkas Da@larni dikti. Bunu, tanrisal
"~ |o6kkubbeyi tasisin dive yapi. Tanr en sevdidi dafilarinda, en sevdigi cinsten insaniar yetistirdi, Tanri'nin en sevdigi
27 linsanlar 8z sz bir, diriist, cesur ve caligkandilar.Tanrinin onlar yaratigindan bu yana,Kafkaslilar ebedi toprakiarin-
: 3 a yasayageldiler. Kafkaslara sahip gikmaya calisan ok paskalari da oldu. Tarihin en gugld, en parlak uluslan  Kat-
kasiar igin savastiar. Hunlar ve Mogoliar uradaydilar, ama hepsi gok kisa sireler igin. Ne bir kavim, ne bir kaan,
@ Tanr’nin en sevdigi dadlarini, en sevdidi insanlann elinden alamadi.




. .
This 1= only one of the aucasidns tories. I+ goes
back to the +ime when Russians abempted to take
God’s favorite mountains from dod’s favorite people.
The areat poet of this nation, Pushkin,wrote +“ hang
down gour head Caucasus/Yermalov is the ore who's
coming.” Such was fhe reputation of Yermalov. Yermalov

was the commander -in-chief of the czarist army. S

Hu kafkas hikayslerinden sadece bir tanesidir. Ruslarin, Tanr'fin en
sevdigi daglan en sevdidi insanlardan almaya kalkistigl zamana gider.
Bu ulusun biiylik gairi Pugkin, “'Egin basinizi Kafkaslar/Gelen
Yermolov'dur'* diye yazdi. Yermolov'un Uni boyleydi. Yermolov
Gar'in ordularinin baskumandaniydi.




2 <ia [Ty Ll
Yermolov swept through the Caucasus.
Armies ran before him, and
. scatered like dry leaves,and
Nty =% fell into the %uhdd river.
RO T Ty l s X\, Yermolov stopped there.
A Lt B g L Wiz " He built himself a fortress.
{ iy ﬂ‘; il . . : He called the foriress
i 0 I I V' Srozwi. He had taken
§ paghestan. Now he was
il after Gegenia .-

Yermolov Kafkaslarda firtina gibi esti.
Ordular tniinden kagistilar ve kuru yaprakiar
gibi dagidilar ve Sunca nehrine dusiller.
Yermolav orada durdu. Kendisine bir kale inga etti.
Kaleye Grozwi adini takti. Dagistant almigti.
ydi.

And that is where he had to stop . Gelting into
Decenia was as hard das |leaving it.His 4rasted
f ~o<=cacks from Don and Zaporey seemed 1o
rmelt awad in front of the amcient truth that
® God's peloved mountains belonged to God’s
| Leloved people, the Gegens.

Ve burada durmak zorunda kaldi. Gegenya'ya girmek de, gikmak kadar zorluydu. En given-
digj Don ve Zaporoy kazaklar, eski gergedin talnde eriyor gibiydiler, yani, Tanri'nin
sevgili daglan, Tanri'min en sevdidi insanlara, Gegen 'lere aitti.




they think of Taymi

“AS the b llian+ly uniformed Uoung Russian soldie

Yerrmolev did. He k Hhat Bi i
e R e er ov di e knew that Bigbolat was the favorite son of

Parlak tniformali geng Rus askerleri, engebeli arazide, hizla ilerlerken. Taymi Biybolat hig akdlarinda yokiu. Ama yash Yermolov'un aklindaydi.
0, Biybolat'in, Tanri’'nin en sevdidi insanlarin en sevdikleri ofullar: oldugunu biliyordu.

B

—

rs moved swiftly over the rugaed terracin, little did

iubolat. But old

57

“NOW HEAR THIS | GENERAL YERMOLOV, COMMANDER-IN-CHIEF
OF THE GREAT CZARIST ARMY OFFERS 10.000 TUMA GOLD PIECES
TO WHOEVER BRINES TAYMI BINEOLAT, DEAD OR ALIVE !
Simdi bunu dinleyin. Blyik Gar Ordularinin Bag Kumandani, General Yermolov, #
Taymi Bivbolat' oli veya diri olarak gefirene 10.000 tuma altini verecek. y 1
< = 7
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THE VETCH

by Fakiir Baykuri

Rumors were flying right and left. The village was

- shaking with talk. They had seen Kara Hafiz together

with Cil Fadime, among the hemp, in Yiklu. They had
even left /the place/ together after sometime Kara
Hafiz was a cunning man. He had aged his own wife,
and begun to live off other people's wives. Cil Fadime
herself was a passionate woman. When Kara Hafiz
called for her, she would run in a second.

Is there smoke without fire? Does weed crackle
without wind? They had seen Hafiz and Fadime among
the hemp. in Harimlar, too. Now people said they were
meeting in Urkuslar's sheep fold. Not only that, Kara
Hafiz had put Fadime's husband under a spell. The

=

Dedikodu almig yarimusti. KéyUn ici ¢alkalaniyordu.

- Kara Hafiz’i, Yuklu'deki kendirlerin arasinda Cil
Fadime'yle g6rmuslerdi ikisi birlikte. Bir siire sonra
gene birlikte ¢iktilar. Kara Hafiz acar adamdi zaten.
Kendi karisini eskitmig, onun bunun karisindan

- gecinmeye baslamisti. Cil Fadime de tavh avratti, Kara
Hafiz cagirdi mi, bir dakika durmadan kosuyordu.

| Ates olmayan yerden duman titer mi? Rizgar

esmezse call citirdar mi? Hafiz'la Fadime'yi
Harimlar'daki kendirlerin arasinda da gérmuslerdi. Simdi
Urkuslar'in kuzulukta bulusuyorlarmis. Ustelik Kara
Hafiz, Fadime'nin kocasina byt yapmis. Adamin nefsi




man was no |longer potent, Fadime was on fire, /fand/
to put it out, she'd run to Urkuslar's sheep fold even
before Hafiz got there and wait for him.

In the village, everyone had heard of the talk, but her
husband was impervious. Perhaps he was the only
person who hadn't heard? The old crows, and the
young brides of the village, coughed when they saw
the man and tried to make him sense /what was go-
ing on/, but not all men understand insinuations
(coughs and gasps!) /Such men/ would not understand
even if you were to tell them the news openly.

One day, one of his neighbours, Cik Memet, pulled
aside Fadime’s son, “Look my boy, you'd better tell
your father yourself! Kara Hafiz is such and such with
your mother! There isn't a single person in the village
who hasn't heard of it! What sort of people are you
{fany how/? You don’t seem to mind."

Iorahim was a he man. He did understand such things.
He was at an age when he could understand, but he
hadn't heard up to then. He didn't think there was any
truth in it. Cik Mehmet was a plotter. He accused his
mother who was more pure than milk itself.

Cik Memet said, “I'm not making this up, uncle!
Everyone knows in the village. Everyone talks.”
Ibrahim got angry, “You are attributing guilt to my
mother! This cannot have any truth in it!"” he said.
What more could Ck Memet say? “If so. watch
Urkuglar's sheep fold, after Yatsi, when people are
asleep! See your mother's doings with your own
eyes, you 'son of a scoundrel!’’ he said.

Iorahim thought of going to his father directly, but he
did not want to take him news which were based on
lies. “Let me first see for myself, then I'll tell him" he
said.

That night he kept vigil at Urkuslar's sheep fold. A lit-
tle after Yatsi his mother appeared. So, the talks was
founded? After his mother, Kara Hafiz showed up,
with his coat over his arm. Ibrahim was shocked. So
his own mother was doing such and such with the
vilage's Kara Hafiz. “Oh, my God, now what am | go-
ing to do? Where am | going to go?” he asked, and
started mourning. “Shall | shoot and kill them?"!

The earth and the sky shook. The houses, the roofs
started turning around him. If he were to run into the
sheep fold with an ax and a knife in his hand, he could
have cleaned up both his mother and her lover in no
time. But then, they would really be famous! Harm
was already done. Cik Memet had come and told him.
He had to solve this problem in secret, without anyone
knowing.

He should manage it so that, Kara Hafiz could no
longer come to the sheep fold; even if he did, he must
not find his mother there.

In village, a man lives by his honor. Once the honor is

uyanmiyormusg artik. Fadime de yanip tutusuyormus.
Yangmnini séndirmek igin Urkuslar’in kuzuluga
Hafiz'dan dnce varip bekliyormus.

Soylentileri herkes duymustu koytn icinde. Ama
kocasinin kil kipirdamiyordu. Belki bir o duymamisti?
Koyun kocakarilari, geng gelinleri, adami goriince
oksuriyorlar, sezdirmege calisiyorlardi ama,
Oksurukten piksiriktan her adam anlamaz kil Cil
Fadime'nin kocas! kalin kafanin biriydi zaten. Boyle
haberleri agik séylesen de anlamazdi.

Komgularindan Cik Memet, Fadime’nin ogiunu cekti bir
gun: "Ulan aslamim, su babacigina sen bari anlat! Kara
Hafiz ananla boyle boyle imis! Koyin iginde duymayan
kalmadi! Siz ne bicim insansiniz, hig kiliniz
kipirdamiyor?’’

Ibrahim, delikanli oglandi. Boyle isleri anlardr.
Anlayacak yastaydl. Ama o glnece duymamisti. Asli
olacagini da sanmiyordu. Cik Mehmet fesadin biriydi.
Sutten temiz anacigina sug ardiyordu.

Cik Memet:

“Bunu ben uydurmuyorum emmim! Kéyde herkes
biliyor. Herkes sayleyip duruyor!" dedi.

Ibrahim kizdr:

“"Sen anama su¢ ardiyorsun! Bunun asli olamaz!”* dedi.
Cik Memet daha ne desin? "Oyleyse yatsidan sonra
millet yatinca Urkuslar'n kuzulugu gozle! Anayin
hallarini bir de kendi gozinle gor dirzantn oglu!"
dedi.

lbrahim, dosdogru babasina gidecekti. Ama yalan bir
haber gotirmek istemedi. Once kendim inanayim,
sonra babama soylerim.” dedi.

O gece Urkuslar'in kuzulugu gézlemege baglad:. Yatsi
okunduktan az sonra anasi ¢ikip geldi. Demek
soylenenler dogruydu? Ardindan da paltosunu koluna
takmis, Kara Hafiz gériinddi. Ibrahim beyninden
vurulmusa doéndi. Demek 6z anasi, kéyin Kara
Hafiz'iyla boyle boyle yapiyordu? “Allahim, ben simdi
ne yapayim, nerelere gideyim?" diye dovinmege
basladi lorahim. “Vurup 6ldireyim mi sunlarn?..”

Yer gok birbirine karigti. Evler damlar fildir fildir
donuyordu gevresinde. Eline bir balta, bir bicak alip
kuzuluga dalsa, hem anasini hem kirigini kasla géziin
arasinda temizleyebilirdi. Ama o zaman ele giine
temelli san olurlardi. Zaten duyulacag kadar
duyulmustu. Cik Memet gelip haber vermisti. Bu isi
Kimsenin ruhu duymadan gizlice halletmeliydi.

Oyle bir is yapmaliydi ki, artik Kara Hafiz gelemesin,
gelirse de anasini kuzulukta bulamasin...

Koy yerinde insan ariyla namusuyla yasar. Ar namus
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no longer there, his life is of no value. lbrahim was an
honourable young man. He could not ianore a thing
like this.

“But | should first let my father know. | should let him
know, so that he too can think of a solution.”

Next day he talked to his father. He told him about
what he had heard and seen. Tokur Hamdi was a tall,
wrestler-like man, who was somewhat retarded and
somewhat of a sophist. He tended not to believe in
what his son said. But he had ta believe when his son
sald ‘| saw with my own eyes father, believe me! They
even spread Hatiz's coat under them, | swear.”

He believed all right, but, ‘‘Now, let's not rush (let's
wait),” he said, “If there is any truth in this, God will
punish Kara Hafiz. Can we punish him better him than
God? God crashes airplanes flying in air, upsets
busses going on the road, sinks ships in the sea. God
will drop a stone on Hafiz's head 100. | depend on
God. | delegate all my business to him, | shall
delegate this one too.”

One day, five days... Tokur Hamdi did not utter a
sound. The gossip kept on. The brides and the young
men of the village made uUp songs (about the affair/.
ibrahim could not face people. If he were to say a
7.ord to his father, he would say "Patience my son.
patience, | have delegated it 1o God. You delegate it,
too. God will punish him! .~

This was not a thing to be solved /this way/. It was
better to stop this malice, secretly, and with
cunning.

Ibrahim kept on thinking. *‘What should | do, what
should | do?" he kept asking, but found no solution.

Whiie he was thinking i this wayv. Kara Hafiz up on the
minaret, was calling for ihe afierncon prayer. His
voise hadn't suffered any illness, and it was loud
enough to shake the hills and the stones. He rested
his hand behind his ear, and continuously called
towards Cil Fadime's. Fadime hersell was out with a
hand full of barley, feeding the chickens. Every now
and then, she would straighten up, and ook at Kara
Hafiz.

jorahim discovered what he could do. He jumped up
suddenly, “All right!” he said. “I'll do it now,
immediately! Tonight as the Yatsi is being called! All
right! Tonight, yes, when the Yatsi is being called...”
He went indoors. Checked the vetch sack. The sack
was full. "All right..."" He said.

He could hardly wait for the night. Night came, but
yatsi would not. Without showing his mother and
father, he put aside a bag full of vetch, and hid it
outside, Then he came back and sat by the fire.
Dinner was eaten and the table cleared. His mother
kept on going in and out. “Let's!” said |brahim to
himself, “Let’'s see you do it this time!"

He looked at his father. His father was sitting
comfortably. He was a nonchalant man. "God will
damn him and her, both of them!" he said and did not

|

gitti mi yasamanin degeri kalmaz. lorahim namusliu
delikanliydi. Boyle bir olayi duydugu halde
duymazliktan,gordtagi halde gormezlikten gelemezdi

Fakat once babama haber vereyim. Haber vereyim,
kendi de bir care dusunstn!

Ertesi glin konustu babasiyla. Duyduklarini, gérdiklerini
anlattl. Tokur Hamdi, uzun boylu, pehiivan yapili, biraz
saf, biraz sofu bir adamdi. Oglunun anlattiklarina inan-
mayacak oldu. Ama oglu: "'Gozumle gordim baba inan!
Hemi de altlanina Hafiz'in paltosunu serdiler vallal™
deyince inandi.

Inandi ama, “‘Hele dur bakalim, eger bu isin asli var-
sa, Allah Kara Hafiz'a bir ceza verir. Biz Allahtan daha
etkili bir ceza verebilir miyiz? Allah gokle giden ucaklar!
disurtr. Yoldaki otobUsU devirir. Denizdeki gemiyi
batirir. Allah, Kara Hafiz'in da basina bir tag distrdr.
Ben Allah'a guvenirim, her igsimi O'na salarim, bunu da
saliyorum. " dedi.

Bir gun, bes gun... Tokur Hamdi'nin hi¢ sesi ¢ikmiyor-
du. Dedikodularsa artiyordu. Koyin gelinleri gencleri
turkl yakiyorlardl. Ibrahim el icine cikamiyordu.
Babasina bir sey divecek olsa, “Sabret oglum sabret,
ben saldim Allaha, sen de sal, Allah verir cezasinil.."
diyordu.

Iginden cikilacak i degildi. Gene en iyisi alttan alta,
bir hileyle, bir fenle énlemekti bu belay:. Hileyle fenle
Kara Hatiz'in basina bir corap ormekli. Ibrahim habire
distunuyordu. “Ne yapsam ne etsem,' diyor, care
bulamiyordu.

O boyle dusunirken Kara Hafiz da minareye cikmis,
ikindi ezani okuyoi du. Sesj hic sitma gormemisti,
dagi tasi inletiyordu. Elini kulagina atip Cil
Fadimegil'den yana bagiriyordu durmadan. Bagirirken
boynunun damarlari geriliyordu. Fadime de bir avue
arpayla disar gikmis, tavuk yemliyordu. Arada dikilip
dikilip Kara Hafiz'a bakiyordu. .

lorahim buldu ne yapacagini; birden ayagda kalkip:
“Tamam!" dedi. “Hemen, hemen simdi yapacagim! Bu
gece yats| okunurken tamam! Evet bu gece, yatsi
ezani okunurken..." Iceri gitti. Burcak cuvalina bakti,
Cuval doluydu. "Tamam...” dedi,

Aksami zor etti. Aksam oldu, fakat yatsi olmuyordu.
Anasina, babasina gostermeden bir torba burcak ayird,
disariya bir yere sakladi. Geldi, ocagdin basina oturdu,
Yemek yenmis, sofra kalkmisti. Anasi igeri disar girip
¢lkiyordu boyuna. “Haydi!" dedi Ibrahim iginden. “Bu
sefer de yapin, haydi goreyim sizil"

Babasina bakti, babasi rahat rahat oturuyordu. Cok
genis adamdi: “Allah onun da, bunun da, ikisinin de
belasini verir!” diyor, yan geliyordu. Sofu adamds.

1 ' - 2



lift a'fingar . He was a religious man. He depended
entirely on his God.

Yatsi began being called. Ibrahim got up. He fetched
the veich bag, and ran to the mosque. As he was
running, he kept stroking the vetch bag lovingly. Now
everything depended on the vetch in the bag. He '
trusted the vetch in the bag very much. The reason he
. depended on the vetch so very much, was because of
an accident he had in his childhood. At one time he
had slipped on the vetch which was spread on the
stairs, by accident, and tumbled down. He hadn't been
{ hurt then, because he was a small child. We would

i see how Kara Hafiz, with that big body of his, would
survive /such a fall/!

He climbed the minaret's stairs without a sound; reach:-
ed the top. Hafiz was up there calling for prayer. He
was about to finish. /lbrahim/ opened the bag, /and/
started spreading hand fulls of veich on the stairs. He
climbed down as he did so Kara Hafiz kept lengthening
the end of the Ezan. He was shouting towards
Ibrahimgil’s house... Kara Hafiz was shouting lustily
and eagerly.

Ibrahim emptied the vetch from the bag onto the stairs
of the minaret, and went down. He walked around the
back quietly and from there ran to his own house. His
mother wasn't around. His father was taking ablutions.
He no longer went to the mosque, but he took ablu-
tions as soon as he heard Kara Hafiz's voice he did his
praying at home. lbrahim acted as if he were coming
from the toilet , and sat down by the fire.

In a minute or two, loud noises broke out in the
village. Tokur Hamdi went out. Everyone was running
towards the mosque. People were shouting and
screaming, asking, “What was that, what happened?”
Ibrahim kept on sitling by the fire without a sound.
After a guite some time, Tokur Hamdi came in:

“Ibram. hey Ibram! Get up son. get up and see what
has happened!Kara Hafiz tumbled down the stairs of
the minaret! His burst his brains! He's passed away,
get up son!” As he was saying all this, he had his
hands up, praising God, *Thank you, my God 2ne
thousand times thank you,”.

ibrahim did not get up from where he was sitting. He
quietly said to his father, “Come on father! If | were to
think like you, this business of my mother with Kara
Hafiz would go on for @ lot longer! You praise the bag
full of vetch, the bag full of vetch!.."”

However, Tokur Hamdi was too naive and too religious.
He did not understand what his son was trying to say.

As the noise grew louder, and Kara Hafiz's name was
being mentioned more often, Cil Fadime could no
longer stay in Urkuslar's sheep fold. She got out of
there quietly, and hiding herself like a cat, she mixed
in with the crowd collected in front of the mosque.
She listened to the talk, fand/ then came back to her
house with a face as dark as a black cloud. She
started crying for the Imam secretly.

Allaha cok guveniyordu.

Yatsi okunmaga basladi. lbrahim kalkt. Burcak
torbasini alip camiye kostu. Hem kostu, hem de burcak
torbasini tatl tath oksadi. Simdi her sey bu torbadaki

‘burgaga baglydi. Torbadaki burgaga cok guveniyordu.

Onun burcaga givenmesi, (& cocukken basindan boyle
bir is gecmesinden geliyordu. Merdivenlere burcak
dokulmisti de, inerken tangir tungur diismus,
yuvarlanip gitmisti asaglya. O zaman lbrahim'e bir sey
olmamisti. Kuguk cocuktu clnkl. Kocaman govdesiyle
Kara Hafiz nasil kurtulacakti bakahm!

Hi¢ gurditt etmeden minarenin merdivenierine tirmandi,
Ust basamaklara vardl. Hafiz yukarda ezan okuyordu.
Bitirmek (zereydi. Torbanin agzini agti. Avuc avug
serpmede baslad burcagl basamaklara, Hem serpiyor,
hem asad) iniyordu. Kara Hafiz ezanin sonunu cok
uzatiyordu. Ibrahimgil’in evden yana bagiriyordu uzata
uzata... Askla, sevkle baginyordu Kara Hafiz...

Ibrahim torbadaki burcag minarenin merdivenlerine
bosaltip indi. Usulca arkaya dolandl. Oradan da kosup
evlerine geldi. Anasi yokiu ortalikia. Babasi da abdest
aliyordu. Camiye gitmiyordu ama, Kara Hafiz'in sesini
duyar duymaz, abdest alip evde kilyordu namazlarini.
Ibrahim, ayak yolundan geliyormus gibi yapti, ocagn
basina oturdu.

Ya bir dakika gecti, ya iki. Koyun icinde bir glralta
koptu. Tokur Hamdi disart gikti. Herkes camiye
kosuyordu. Bagiran cagiran... 'Ne var, ne almus?”
Soran... Ibrahim sesini ¢ikarmadan oturuyordu ocagin
basinda. Epey bir sire gecti. tokur Hamdi girdi geldi
iceri:

“Ioram, higt Ioram! Kalk oglum, kalk da olaniart duy!
Kara Hafiz minarenin merdivenlerinden yuvarlanmis!
Basi beyni pargalanmis! Cansiz gitmis, kalk
oglum!..” Hem boyle diyor, hem de ellerini havaya
kaldirmig, “'Allahim, sana ¢ok stkur, bin stkar!" diye
dua ediyordu,

Ibrahim oturdugu yerden kalkmadi. Babasina usulca,
“Haydi yavu baba! Ben de senin gibi dustnseydim,
Kara Hafiz'la anamin isi gok uzayacakti daha! Sen bir
torba burgaga dua et, bir torba burcagal..” dedi.

Ama Tokur Hamdi ¢ok safti, cok da sofuydu. Oglunun
ne demek istedigini anlamad!.

Gurdlttler artinca, Kara Haflz'in adi sik sik gecgince Cil
Fadime Urkuslar'in kuzulukta duramadi. Usulca gikt)
oradan, kedi gibi sine sine caminin 6nundeki kalabahga
sokuldu, konusmalari dinledi. Sonra kara bulut gibi bir
suratla dontp eve geldi. Imam igin gizli gizli aglamaya

baslad.
L]
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Summary:

Mr. Akbulut is the export manager for
an izmir company which produces fruit
juice. He was attending a fair in Berlin
when he was telexed by his head office
and told to fly to Dubai and negotiate an
export order. Mr. Akbulut is now on the
plane flying to Dubai. He has become
acquainted with the gentleman in the
next seat. His name is Habib Ben Bella,
and he is a car importer from Dubai.
They have both ordered and eaten their
lunch. An Airhostess is now handing out
Embarkation cards to the passengers.

Part 3

BRIEFCASE

ENGLISH

BUSINESSMEN

Embarkafion Cards

Habib: Can | borrow your pen?... |
don't think that | have to fill
in this form because | am a
local citizen. But it is better
to be safe than sorry.

Akbulut: Of course, you can.Here you
are. | have completed mine.

Hostess over the PA (Public address
system):

Ladies and gentlemen. Please fasten
your seatbelts and put your seats in an
upright position. Please extinguish all
cigarettes and refrain from smoking
until you are in the terminal building.
We shall be landing at Dubai
International Airport in ten minutes.
Please remain seated until the plane
has come to a complete stop. On
behalf of Captain Stewart and the
crew, we hope you have had a pleasant
flight, and we hope to see you again
on Pan - Am.

The plane lands and comes toa
complete stop. The passengers start
to leave their seats and collect their
hand luggage.

Habib: Don't forget your briefcase
in the luggage rack.

Akbulut: Thanks for reminding me.
Well Habib, it has been a
pleasure meeting you. Here
is my card, and if you come
to izmir | will expect to hear
from you.

Habib: It has been a pleasure to
meet you too. But don't be
surprised if we see each
other in Dubai. It is a small
city. Here is my card. Please
do not hesitate




to call me if there is
anything | can do to help
you. And yes. Give my
selam to Achmed.

Passpori (onirol

Policeman: Welcome to Dubai, Sir.
Can | see your passport?

Akbulut: Thankyou. Here it is.

Policeman: Can | have the form you
filled in?

Akbulut: It is inside the passport.

Policeman: Have you visited Dubai
before, Sir?

Akbulut: No, this is my first visit.

Policeman: Thank you. Here is your
passport.

Mr Akbulut collects his luggage and
goes through into the customs,

Cusioms

Customs officer: Good afternoon sir.
Here is a list of
items that are not
allowed into the
country:

|. Firearms.

2. Narcotic drugs.

3. Gold and precious
stones. Other than
personal jewellery.

4. Alcoholic drinks.

5. Explosives.
Have you anything
to declare?
Akbulut: No, | have nothing to
5 declare.
Customs officer: What have you got in
these cases?

Akbulut: They are business samples
and literature. | also have a
few personal items such as
clothes and an electric razor
and so on.

Customs officer: Would you mind

opening your cases?

Akbulut: 1have thekey in my pocket,

Customs officer: Thank you, Sir. You
do know that you are
not allowed to
import alcoholic
drinks?

Akbulut: Yes, | do know. | have a
carton of cigarettes with me
thats all.

Customs officer; Thank you sir. You

may pass through
now.




Courier

Akbulut: That's me. | am Mr. Akbulut

Man:

Akbulut:
Man:
Akbulut:
Man:
Akbulut:

Man:

Akbulut:

Man:
Akbulut:

Man:

Akbulut:
Man:
Akbulut:

Man:

Akbulut:

Man:

from Fruitex.

Aleykuimselam. Welcome to
Dubai. Mr Achmed sends
you his regards. We have
booked you aroom at the
Dubai International Hotel. |
expect you would like to go
straight there?

Yes, thank you. Where is the
car?

It is just outside the door.
Let me take your bags.
Thank ycu. | will follow you.
It's quite hot, isn’t it?

Yes, but the car's
air-conditioned.

Are all the cars
air-conditioned in Dubai?
They have to be. There is
hardly a building or vehicle
that isn't. It is just too hot.
I've never felt anything like
it!

Today it is exceptionally hot.
Did Mr. Achmed leave a
message with you?

He told me to come and pick
you up at 9.30 tomorrow
morning at the hotel. If

that was all right with you.
That will be fine. Is that the
hotel there?

Yes, it is.

OK. Then I will meet you
tomorrow at 9.30 at the main
entrance. Thank you for your
help.

Let me help you with your
bags.

Don’t bother, there is a
porter who will help me.
Thank you and goodbye.
Goodbye.

At the Hoiel

Mr Akbulut enters the hotel and goes
to the reception desk.

Akbulut: Goodafternoon. My name is
Akbulut. | believe you have a
reservation for me.

Receptionist: Akbulut, let me see.

Yes sir. A single
with bathroom. How
many days do you
intend to stay?

Akbulut: If you could book me infar

&)

five days to start with. | may




wish to extend my stay, in
which case | shall inform
you. Will that be all right?

That will be perfectly
all right, sir. Could
you fili in this
from; ... ... And if |
could see your
passport?
Akbulut: When do you serve dinner?
Receptionist: Dinner is served
between 7.00 and
11.30
Akbulut: And breakfast?

Receptionist: :
Receptionist:

Receptionist:

Receptionist:

Receptionist:

Breakfast is from
7.00 to 9.30.

Akbulut: Could | have a call in the
morning?

Certainly, sir. What

time would you like
it?

Akbulut: Eight O'clock please.

Very good sir, and
here is your key.

Akbulut: Thank you.

I will just get a porter
to take your bags to
your room.

Yardim Caniasi

He has become acquainted
g'kweinted) : tanisti
embarkation card (‘emba:’keifn ka:d) : binis kar-
ti, bir Glkeye girerken doldurulmasi gerekli bilgi
kartlan

better /to be/ safe than sorry: (‘beta(r) seif
dan 'sori) : sonradan pisman olmamak icin ted-
bir almak gerekir (ne olur ne olmaz)

block letters (blok 'leta(r)z) : blyik harfler
nationality ('neefa’nalati) : milliyet, uyruk, tabiyet
citizenship (‘sitiznfep) : vyurttaslik, vatandaslik,
tabiiyet

How long do you intend to stay (hau Ing du: yu:
in'tend tu: ste1) ;: ne kadar kalmak istiyorsunuz?
occupation (okju’peifn): is, meslek

(hi: haez biI’kam

/to/ extinguish (1k’stggwif) : sdndirmek
firearms ('faia(r)a:mz) : atesli silahlar
narcotic drugs (nha:'kntik drags) :
maddeler

jewellery (‘dzu:elr) : micevherat
explosives (ik'splausivs) : patlayici maddeler

air conditioned (ea(r) kan'dijnd) : klima tertibati
bulunan (havalandirma tertibati olan)

porter (pa:ta(r)) : hamal

/to/ extend my stay (1k’stend mar ster) : kalisimi
uzatmak igin

Could | have a call in the morning (kud ai haev ei
ko:l in 88 mo:iniy) : beni sabahleyin uyandirir mi-
siniz?

public address system (P.A.) ('pablik zdres
'sistam) : kamu hitap sistemi, yani mikrofon, me-
gafon

/to/ refrain (r'frein) : uzak durmak, kacinmak

uyusturucu

®
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In a study as brief as this, it is impossible not to leave
out huge quantities of material. With this in mind, let
us now proceed to the source of this form of graphic
arts. The comic strip, like the cinema, is an American
child. In the “Old World"(1) we became acquainted
with it during the aftermath of World War II. The
American servicemen were stationed all over
Europe. The comic book seemed to be an essential
part of any G.I's (2) kit. Because they were not
available on the European market the first European
copies began to appear. However, when the original
product became available, only a few of the best could
- survive. The surviving best, like Red Kit and Tom Miks,
[ had American themes, but despite that they were uni-
| quely European.

Bu kadar kisa bir aragtirmada, muazzam miktarda
malzemeyi,dislamamak olanaksizdir. Bunu géz énlnde
bulundurarak, simdi, grafik sanatinin bu bigiminin
kaynagina donelim (ilerliyelim). Sinema gibi, gizgi
dykl de bir Amerikan gocugudur. ‘Eski Dinya'da™ biz
bunlarla Ikinci Diinya Savagi'nin kétd sonuglarinda
tanistik. Amerikan askerleri Avrupa’nin hemen her
yerinde karargah kurmuslardi. Gizgili yaynlar, her G.1.
gantasinin ayrilmaz (temel) bir pargasi gibiydi. Avrupa
piyasasinda bulunmadiklarindan; /bunlarin/ ilk Avrupa
kopyalari ortaya ¢ikmaya bagladl. Ancak, asil, Urin
bulunmaya baslayinca sadece en iyilerinden birkaci
hayatta kalabildi. Hayatta kalabilen en iyiler, Red Kit ve
Tom Miks gibi, Amerikan konuluydular (konularini
igliyorlardi), fakat buna kargin, timiyle Avrupaliydilar.

Red Kit
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Pare (/- The Source

In the U.S.A., the comic book industry is a flourishing
by-product of the comic strip world. It's golden age
| Wwas about 40 years ago, when millions of fighting
. G.l.s, remained in touch with their home-towns in
America, by reading the adventures of Superman and
Captain Marvel.

The Origin of the comic book, does not go back as far
as the comic strip itself. Although there were

many attemps at producing comic books, none of
them were successful. The first comic books appeared
after the great depression of the 1930s. As the
American economy began to recover, some big con-
sumer companies thought of comic books as a
means to increase their sales. They began to give
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A.B.D.'de, cizgili yayin endUstrisi, gizgi éyku
dunyasinin, gittikge serpilen bir yan Grtnadar. ICizgili
yayinlarin  altin cagi, kirk yil kadar énce, milyonlarca
savasan G.I.'n Amerika'daki kasabalariyla Siiper Adam
ve Ylzbagi Marvel'n seriivenlerini okuyarak, iligkilerini
‘devam ettirdikleri /zaman/d.

Cizgili yayinin kokeni gizgili éykununki kadar

geriye gitmez. Cizgili yayin tretmek igin pek ok )
girigim olmasina ragmen, higbirisi basarili dedgildi. Ik
cizgili yayinlar, 1930 larin biytk ekonomik
bunalimindan sonra ortaya cikti. Amerikan ekonomisi
dazeldikge, bazi buyik tuketim Granleri firmalari, ‘
satiglarini arttirmak igin ¢izgili yayinlari bir arag olarak
distnddler. Onlari, belirli mamiilleri alan msterilerine
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them away to customers who bought certain pro-

ducts. Sometimes as many as 250.000 of these comic

books were given away. Later on, as an experiment,
some of these so called “Famous Funnies” were put
on news-stands with a price of ten cents stuck on the
covers. They were sold out at once.

Even so, there still was no impetus to produce a com-
ic book for the market. That is, until one day, when

the newspaper, the New York Daily News, published

an advertisement saying the reason they sold so much

on sundays was because of their comic section. The

first comic book appeared right after that, in May
1934. The page size was aimost the same as today's
comic books. Initially 11 lost money, but by the seventh
issue, it was making a modest profit of 2,500 dollars.

Superman was the first of the comic book heroes. |t set
the pattern for the future development of that genre.
The striking feature of the new hero was his double
identity. In one guise he appeared as an ordinary
citizen who was useless in action. In the other guise,
he changed into a strangely dressed, flying man who
had super-natural powers. In this guise, he could
defeat all his and the world’s enemies.

The story was that Superman came from the planet of
Krypton which was doomed. He was brought to Earth
by an elderly couple who brought him up. When he
was just a toddler he could toss chest of drawers
around and frighten doctors. As a youth. he liked 10 a
leap over skyscrapers and race with express trains.

Stiperman

ticretsiz olarak vermeye basladilar. Bazen bu gizgili
yayinlardan 250.000'ne varan sayilar (cretsiz olarak
veriliyorau. Sonralari, bir deneme olarak, “Unlu
Komikler” adl bunlardan bazilari, gazete tezgahlaring,
stlerine on cent'lik bir fiyat yapistirilarak kondu.
Aninda satildilar.

Yine de, piyasa igin bir gizgili yayin tUretmek gidusu
yoktu. Ta ki, bir gtin, New York Daily News gazetesi,
bir reklam yayinlayip, pazar gunleri bu kadar ¢ok sat-
malarinin nedeninin ¢izgili bolumieri oldugunu
soyleyinceye kadar. llk gizgili yayin, hemen bundan
sonra, Mayis, 1934 'te ortaya gikti. Onceleri zarar etti
fakat yedinci saylya gelindiginde /yayin/ 2,500
dolarlik az (kendi halinde) bir kar yapiyordu.

Stperadam gizgili yayin dykulerinin ilk kahramaniyd!.O,
bu tarzin gelecekteki gelisiminin, /ilk/ érnegini
yerlestirdi. Yeni kahramanin garpici ézelligi cifte
kisiligiydi. O, bir kilikta eylemde ise yaramaz, siradan
bir vatandas goriinimuandeydi. Diger kilikta, garip
giyinisli, doga-stti gugleri olan bir sekle barindd. Bu
kiiginda, kendisinin ve dunyanin bttn dismanlarini
yenebiliyordu.

Hikaye soyleydi; Stiper-adam yokolmaya mahkum bir
gezegen olan Krypton'luydu. Dunya'ya, onu /sonradan/
buyiten, yasl bir cift tarafindan getiriimisti. Daha hentz
emekliyen bir bebekken, sifoniyerleri firlatabilir, ve
doktorlar korkuturdu. Delikanliliinda, gékdelenlerden
atlamasini ve ekspres trenlerle yarigmasini seviyordu.
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His goodnatured parents taught him to keep his
supernatural powers for the good of mankind. Jules
Feiffer, in his excellent book, “The Great Comic Book
Heroes™ makes the point that Superman, unlike his
successors, puts on the guise of Clark Kent, Clark
Kent is a weak newspaper reporter with glasses. The
real character is Superman, and not the other way
around.

With his unlimited powers and capacity for spec-
tacular action, he became one of the most popular
characters of modern American mythology. His own
magazine achieved a circulation of 1,400,000. He
was also on television and only recently there have
been two very successful feature films. (4)

He was put on the radio and made into a cortoen for
the cinema.

Researchers claim that, during the war years, when
Americans were fighting for their lives, Superman
became the symbol of a patriotic hero. This was a
change. Because, the previous generation, had
idealized the gangster heroes, like the Al Caponne
and the Bonnie and Clyde of the Prohibition. (5)

lyi huylu (iyi yrekl) ana-babasi, ona, doga Ustii
guglerini, insanligin iyiligi igin saklamasini égrettiler.
Jules Feiffer, "Buyuk Cizglli Yayin Kahramanlar’ adl
muikemmel kitabinda, siper-adam’in kendisinden
once gelenlerden farkli olarak, Clark Kent kilidina
bartndtgtne dikkat geker. Clark Kent, zayif, gozluklu
bir gazete munabiridir. Asil kisi (kahraman) Super-
Adam'dir, tersi degil.

Sonsuz kuvveti ve seyire deger hareket yetenegiyle,
Siper-Adam ¢agdas Amerikan mitolojisinin en sevilen
kisiliklerinden bir tanesi oldu. Kendi dergisi
1.400.000'lik bir tiraja /erismeyi/ basardi.
Televizyona ¢ikti ve daha yakin zamanda iki, ok
basarill gergek (reel) filmi vardi. Radyoda

/yayinina/ kondu ve sinema icin ¢izgi filmi yapild:.

Aragtirmacilar, Amerikalilarin &lim-kalim savasi ver-
dikleri, harb yillarinda, Stiper-Adam’in bir yurtsever
kahramanin simgesi haline geldigini iddia ediyorlar.
Bu /bir/ deGisimdi. Cunki bir énceki

kusak, Al Kapon ve Bonnie ve Clyde gibi Icki Yasag
déneminin gangster kahramanlarini ytceltiyordu.
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Superman had his imitators. Captain Marvel,was able
to take on his supernatural powers by uttering a magic
word: “Shazam”. Superman’s publishers launched a
plagiarism suit, and ultimately they won.

Captain America was another Superman imitation. He
was a laboratory creation who appeared wearing a
starred and striped leotard. The story was that Cap-
tain America was a weakling who was injected with a
secret virility serum. The idea was to put together a
corps of super agents to fight against the Nazi's, and
Captain America was going to be one of them.
Something went wrong, a couple of Nazi spies got in-
to the laboratory and shot the professor who was
“creating” Captain America. The Captain himself re-
mained limbless. Nevertheless. He went on and
made a good job of winning the war.

Batman

Super-Adam’in taklitgileri vard. Yiizbasi Marvel, sihirli
“Sazam' sozcugund soyleyerek, dogausti gugler
takinabiliyordu. Stper-Adam'in yayimeilari bir kopya
davasi agtilar, ve sonugta kazandilar.

Yiizbasi Amerika bir baska Super-Adam taklidiydi. O
cizgili ve yildizli bir tulum giyerek ortaya cikan, bir
laboratuar yaratigr idi. Oykd, Yuzbagi Amerika'nin, gizli
bir kuvvet serumu zerkedilmis bir siska olduguydu.
Dustnilen, Nazi'lere karsi garpisacak bir Super
ajanlar birligi toplamakti, ve Ylzbasi amerika bir
birlikten biri olacakti. Fakat birgey ters gitti, iki Nazi
casusu laboratuara girdi ve Ylzbagi Amerika'y!
“yaratan" profesért vurdular. Yiizbasinin kendisi topal
kaldi. Yine de, lisine/ devam etti, ve harbi kazanmakta
iyi isler becerdi.




Batman by Bob Kane first appeared in 1939. Unlike
so many of his caped colleagues, Batman has no
supernatural powers. Everything he does is just possi-
ble for someone who is in perfect physical condition.
He has complete knowledge of science and always
carries around an extraordinary armory of gadgets
and devices. The villiains that he has to deal with
are just as colorful as Batman himself. Batman was
also turned into successful T.V, and cinema films.

The comic books grew in number and in circulation. By
the early forties the circulation was a staggering
15,000,000, with an estimated readership of
50,000,000. (6) As their popularity grew, so did their
critics. They were accused of corrupting the youth
of America. The publishers were well aware of the
mounting criticism, and there were attempts to control
the contents of the books.

The creation of Wonder Woman was an attempt to
make a super hero who had the strength but chose
not to use it. Wonder Woman preferred the more
feminine approach of gentle persuasion.

But none of these attempts could stop criticism. In the
early fifties, the comic book publishers, got together
and produced their code of ethics. They were just in
time, and the result seemed to satisfy their critics.
Also at the time, T.V. was beginning to cut in to the
sales of comic books and also provided the guardians
of public morality with another “whipping boy".

1. Old World ~ : “*“New World’’' aAmerika, ‘‘Old
World™” Amerika'ya gelen
gogmenlerin eski dlkeleri, Avrup...

2. Gl : Government Issue Hikimetin

Eviadi (yaklasik); her turli ihtiyac
devlet tarafindan kargilanan kisi de
denilebilir. G.I. harfleri Amerikan
erleri igin kullanilir. G.1. Joe bizdeki
Mehmetgik gibi bir sézcuktir.
3. Home-Town : Home Country/Ana Yurt, gibi ama
kasaba; (memieket)

4. Feature Films: Insanlarin rol aldigi konulu filmlerin
tersi; animation ya da cartoon
filmleri gibi, bunlar konudan ¢ok
cizim oyunlarina dayanirlar.

5. Prohibition : A.B.D. de 1920-1933 vyillarn
arasinda uygulanan “igki yasagi"
donemi. Bu icki kagakcilarinin ve
gangsterlerin tUredigi ve ozellikle
Sikago'yu kasip kavurduklar bir
donemdir.

6. Readership : Bir yayina gésterilen 1gi, satis
rakkamlarinin (circulation) disinda
bir de satin alinan her dergiyi kac
kiginin okudugu (readership) ile
belirlenir.

Bob Kane'nin Batman'i ilk kez 1939 'da ortaya ¢iktl.
Pek ¢ok meslektagindan farkli olarak, Batman’ in doga
ustu gucleri yok. Yaptigi her sey, mikermmel fiziki kon-
disyonda olan birisi icin nerdeyse mimkin. O eksiksiz
bir ilim bilgisine sahip ve her zaman beraberinde
olaganustu bir alet-edavat cephanesi tagir. Ugrastidi
serseriler de kendisi kadar renklidirler. Batman da
basarili televizyon ve sinema filmlerine
dénustiralmastar.

Gizgili yayinlar sayisal ve tiraj olarak biyudu.

1940 'larn basinda, tiraj sasirtici /bir rakkam olan/
15.000.000'du, /ve/ tahmini okuyucu sayisi
50.000.000 ‘du. Begenenleri arttikga, elestirmenleri
de artt. Amerikan gengligini yozlastirmakia
suclandilar. Yayimcilar dag gibi buytyen elestirinin
farkindaydilar, ve yayinlarin icerigini denetleme
girigsimleri oldu.

‘‘Sagirtict Kadin®’, giict olan fakat bunu kullan-
mamay| yedleyen bir siper kahraman yapma
girisimiydi. Harika Kadin daha kadinca /olan/
yumusaklikla ikna etme yaklasimini tercih ediyordu.

Ama bu cabalarin hig biri elestirileri durduramadi. Ellil
yillarin baginda, ¢izgili yayin yayimeilar, biraraya
geldiler ve /bir/ ahlak yasasi cikardilar. Tam zamaninda
/hareket ettiler/ ve sonug elestirenleri tatmin eder
gorindu. Ayrica, bu zamanda T.V., gizgili yayin
satiglarindan pay almaya bagliyordu ve /T.V./, kamu
ahlaki gardiyanlarina /ugrasmalari igin/ yeni bir “'samar
oglani” saglad.

©




THE PRESENT PERFECT CONTINUOUS TENSE
SUREGELEN GEGMIS ZAMAN

@&
'3 K4 ’
Present Perfect Continuous Tense; gecmiste
baslamis olup simdi slrmekte olan ve gelecekte de
sirmesi beklenilen eylemleri belitmekte kullanilir.

Cumle Yapisi: | have been typing/Daktiloda yazi
yazmaktayim (yaziyorum, yazmakta devam
ediyorum).

Present Perfect Continuous Tense;

Turkce 'deki (yapageliyorum, yapip duruyorum) gibi
kavramiarla kargilagtiriinca daha iyi anlagilabilir.

Present Perfect Continuous Tense cogunlukla,
since/...den beri ve forl...dir edatlari ile belirlenen
durumlarda kullanihr.

Ornek: | have been typing for two hours/lki
saattir daktiloda yazi yazmaktayim
(yaziyorumy.
| have been typing since nine o'clock/Saat
dokuzdan beri daktilo yaziyorum
(yazmaktayim).

Yukaridaki iki cumlede de daktiloda yazma eylemi
gecmiste baslamig, halen strmekte ve gelecekte de
surecedi (yani eylemin durmadigi) belirtilmek
isteniyor. Ama, bazi durumlarda, bu tense 0 an
sona ermis bir eylemi belitmekte de kullanilabilir. Bu
gibi durumlarda eylemin veya durumun strekliligi
ozellikle vurgulanmak istenmektedir.

Ornek: | don't feel like reading the book, | have
been playing football allday/Canim kitap
okumak istemiyor, bttn gun futbol oynadim.

Bazen de, bir 6zUr amaciyla kullanilir: Please excuse
my dirty clothes, | have been painting my
roomy/Lutfen kirli giysilerimi hos gortin, odami
boyadim (Uzun bir slre odasini boyamakla
ugrastigini ve bu ylizden giysilerinin kirlendigini
belirtmek istiyor, dikkat ediimesi gereken burada da
surekliligin 6zur dileme amaciyla kullaniimasidir ).

oo THE PAST PERFECT CONTINUOUS TENSE
ll = c cr YAKLASIK: (SIMDIKI ZAMANIN HIKAYESI VEYA
RIVAYETI)

|
I
|
‘ Bu sayimizla birlikte, Ingilizce fiillerin son formlarini da Past Perfect Continuous Tense; gecmiste belirli bir

agiklamis oluyoruz. Dergimizin duzenli okurlar, Temmuz  7amanda baslamig ve yine belirli bir zamanda bitmis
sayimizdan baglayarak yayinladigimiz fill cekimi tablolarini g h i ;
tamamlamis olacaklar. Eksik sayilari olan okurlarimiza, bunlari bir eylemin, baslangi¢ ve bitim noktalari arasindaki

5 Gagdag'tan temin edebileceklerini hatirlatiriz. surekliligini belirtmek igin kullanilir. Biz TUrkce'ye bu

\
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~ zamanin hikayesi veya rivayeti olarak gevirebiliriz.

Cumle Yapist: zamir - had been - kok - ing

Ornek: | had been writing/Yazmaktaydim
(yaziyordum, yaziyormusum)

Present Perfect Continuous Tense'de oldugdu gibi,

Past Perfect Continuous Tense'de since ve for
edatlari ile kullanilabilir.

Orniek: | had been writing for two hours when my
| mother called/Annem gagirdiginda iki
saatten beri yazmaktaydim.

- He had been sleeping since 8 o'clock
when Ahmet broke the window/Ahmet
cami kirdigl zaman, o saat 8'den beri
uyumaktaydi.

- She had been sweeping the room for
two hours when her baby cried/Bebegi
agladidi zaman o iki saattir oday
sUpUrmekteydi.

THE FUTURE PERFECT CONTINUOUS TENSE
GELECEKTEKI SUREKLI GEGMIS

Future Perfect Continuous Tense; bir eylemin
gelecekte surekli olacagini bildirmek icin kullanilir,
Turkce'de bunu anlatabilmek icin yardimci fiil
kullaninz.

Ornek: | will have been writing/Yazmakta olacagim

Future Perfect Tense 'te de for ve since edatlar
kullanihir,

Ornekler: When my father retires | will have been
working for ten years/Babam emekliye
aynidigl zaman, ben on yildan beri
calismakta olacagim.

- In the year 1990 I'll have been a
teacher for ten years/1990 senesinde
on yildir 6gretmen/olmus/olacagim.

- When Sevgi comes to Istanbul | will
have been teaching English for three
years/Sevgi Istanbul'a geldigi zaman
¢ yildir Ingilizce 6gretmekte
olacagim.

USED TO /GENIS ZAMANIN HiKAYESI

Tlrkge'de gecmiste her zaman yapilan isleri belirt-
mek igin Genis Zamanin Hikayesi kullanilir.
Ingilizce'de adet ya da aliski belirten boyle durumiar-
da used to yardime fiilinin sonuna kék fiil getirilir.
Belirtiimek istenen eylem simdiki zamanda
yapiimiyor demektir. Bu gibi cimielerde gogunlukia
anymorefartik sézcugu kullanilir.

Ornek: | used to go to the village, but | don't
anymore/(Eskiden) koye giderdim, fakat artik
gitmiyorum.
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Infinitive: to help Infinitive : 10 help : |
Voice : active Voice . active : |
Mood  indicative Mood : indicative ;

Tense  Present Perfect Continuous Tense - Past Perfect Continuous

a. Present Perfect Continuous Tense (olumlu)

| have been helping/Yardim ediyorum (etmekte-

yim)
You have been helping/Yardim ediyorsun (etmek-
tesin)
He, she, it has been helping/Yardim ediyor

(etmektedir)

We have been helping/Yardim ediyoruz (etmekte-
yiz)

You have been helping/Yardim ediyorsunuz
(etmektesiniz)

They have been helping/Yardim ediyorlar (etmek-
teler

a: Past Perfect Continuous Tense (olumlu)

| had been helping/Yardim etmekteydim (ediyor-
dum)

You had been helping/Yardim etmekteydin

He, she, it had been helping/Yardim etmekteydi
We had been helping/Yardim etmekteydik

You had been helping/Yardim etmekteydiniz
They had been helping/Yardim etmekteydiler

b. Present Perfect Continuous Tense (olumsuz)

| have not been helping/Yardim etmiyorum
(etmemekteyim)

You have not been helping/Yardim etmiyorsun
{etmemektesin)
He, she, it not
(etmemektedir)
We have not
(etmemekteyiz)
You have not been helping/Yardim etmiyorsunuz
(etmemektesiniz)

They have not been helping/Yardim etmiyorlar
(etmemekteler)

been helping/Yardim etmiyor

been helping/Yardim etmiyoruz

b: Past Perfect Continuous Tense (olumsuz)

| had not been helping/Yardim etmemekteydim
(etmiyordum)

You had not been helping/Yardim etmemekteydin
He, she, it had not been helping/Yardim
etmemekteydi

We had nat been helping/Yardim etmemekteydik
You had not been helping/Yardim etmemekteydi-
niz

They had not been helping/Yardim etmemektey-
diler

¢. Present Perfect Continuous Tense (Soru)

Have | been helping/Yardim ediyor muyum
(etmekte miyim)?

Have you been helping/Yardim ediyor musun
(etmekte misin)?

Has he, she, it been helping/Yardim ediyor mu
(etmekte mi)?

Have we been helping/Yardim ediyor muyuz
(etmekte miyiz)?

Have you been helping/Yardim ediyor musunuz
(etmekte misiniz)?
Have they been
(etmekteler mi)?

helping/Yardim ediyorlar mi

c: Past Perfect Continuous Tense (soru)

Had | been helping/Yardim etmekte miydim
(ediyor muydum)?

Had you been helping [Yardim etmekte miydin?
Had he, she, it been helping/Yardim etmekte
miydit?

Had we been helping/Yardim etmekte miydim?
Had you been helping/Yardim etmekte miydiniz?
Had they been helping/Yardim etmekte miydiler?

d. Present Perfect Continuous Tense (olumsuz soru)

Have | not been helping/Yardim etmiyor muyum
(etmemekte miyim)?

Have' you not been helping/Yardim etmiyor
musun (etmemekte misin)?

Has he, she, it not been helping/Yardim etmiyor
mu (etmemekte mi)?

Have we not been helping/Yardim etmiyor muyuz
(etmemekte miyiz)?

Have you not been helping/Yardim etmiyor
musunuz (etmemekte misiniz)?

Have they not been helping/Yardim etmiyorlar mi
(etmemekte midirler)?

—

d: Past erfect Continuous Tense (olumsuz soru)

Had | not been helping/Yardim etmemekte
miydim (etmiyor muydum)

Had you not been helping/Yardim etmemekte
miydin?

Had he, she, it
etmemekte miydi?
Had we not been helping/Yardim etmemekte
miydik ?

Had you not been helping/Yardim
miydiniz?

Had they not been helping/Yardim etmemekte
miydiler?

not been helping/Yardim

etmemekie

o
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Diizenli bir fiilin ¢eliimi

Infinitive : to help

Voice : active

Mood . indicative

Tense : Future Perfect'Continuous

Infinitive  : to help
Voice : active
Mood ! indicative

a: Future Perfect Continuous Tense (olumiu)

| will have been
olacagim (ediyor)
You will have been helping/Yardim etmekte
olacaksin

He, she, it will
etmekte olacak
We will have been heling/Yardim etmekte
olacaksiniz

You will have been helping/Yardim etmekte
olacaksiniz

They will have been helping/Yardim etmekte
olacaklar

helping/Yardim etmekte

have been helping/Yardim

a. Genis Zamanin Hikayesi (olumiu)

| used to help/Yardim ederdim

You used to help/Yardim ederdin

He, she, it used to help/Yardim ederdi
We used to help/ Yardim ederdik

You used to help/Yardim ederdiniz
They used to help/Yardim ederlerdi

b: Future Perfect Continuous Tense (olumsuz)

| will not have been helping/Yardim etmemekte
olacagim

You will not have been helping/Yardim etmemek-
te olacaksin

He she, it will not have been helping/Yardim
etmemekte olacak

We will not have been helping/Yardim etmemekte
olacagiz

You will not have been helping/Yardim etmemek-
te olacaksiniz

They will not have
etmemekte olacaklar

been helping/Yardim

b. Genis Zamamn Hikayesi (olumsuz)

| didn't use to help/Yardim etmezdim

You didn’t use to help/yardim etmezdiniz
He, she, it didn't use to help/Yardim etmezdi
We didn't use to help/Yardim etmezdik

You didn’t use to help/Yardim etmezdiniz
They didn’t use to help/Yardim etmezlerdi

¢: Future Perfect Continuous Tense (soru)

Will | have been helping/Yardim etmekte olacak
miyim (etmekte mi olacagim?)

Will you have been helping/Yardim etmekte
olacak misin?

Will he, she, it have been helping/Yardim
etmekte olacak mi?

Will we have been helping/Yardim etmekte olacak
miyiz?

Will you have been helping/Yardim etmekte
olacak misiniz?

Will they have been helping/Yardim etmekte
olacaklar mi?

c. Genis Zamanin Hikayesi (soru)

Did | use to help/Yardim eder miydim?

Did you use to help/Yardim eder miydin?

Did he, she, it use to help/Yardim eder miydi?
Did we use to help/Yardim eder miydik?

did you use to help/Yardim eder miydiniz?
Did they use to help/Yardim eder miydiler?

d: Future Perfect Continuous Tense (olumsuz soru)

Will | not have been helping/Yardim etmemekte
mi clacagim?

Will you not have been helping/Yardim etmemek-
te mi olacaksin?

Will he, she, it not have been helping/Yardim
etmemekte mi olacak?

Will we not have been helping/Yardim etmemekte
mi olacagiz?

Will you not have been helping/Yardim etmemek-
te mi olacaksimz?

Will they not have been helping/Yardim etmemek-
te mi olacaklar?

d. Genis Zamanin Hikayesi (olumsuz soru)

Didn't | use to help/Yardim etmez miydim?

Didn’t you use to help/Yardim etmez miydin?
Didn’t he, she, it use to help/Yardim etmez
miydi?

Didn’t we use to help/Yardim etmez miydik?
Didn't you use to help/ Yardim etmez miydiniz?
didn’t they use to help/Yardim etmez miydiler?
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Bilim ve Tekinik

CAREERS OF
 THE FUTURE

- GELECEGIN

~ MESLEKLERI

Genetic engineers and solar technicians will
become increasingly important in the coming years
-and so will computer programmers, robot
technicians, and people who can conserve energy.

There will always be lawyers, but there won't be as
many lawyers in the year 2000 as there are today,
because the demand won't be as great. The same
is true for doctors as well. The world's job markets
will change dramatically in the next twenty years.
Textile workers, automotive workers, clerical
workers, sales people and stock clerks will be
replaced by the computer. There will be major shifts
in employment patterns. We will see help-wanted
ads in the newspapers of the nineties looking for
“‘Geriatric Social Workers'’, ‘'Laser Process
Technicians”, "Genetic Engineers” and ‘‘Battery
Technicians''.

Onumuzdeki senelerde; genetik mihendisleri ve
gunes teknisyenleri (uzmanlan) gittikge daha gok
dnem kazanacaktir - ayni sey, bilgisayar
programlayicilari, robot teknisyenleri ile enerji
tasarruf edebilen insanlar igin de séz konusudur.

Her zaman avukatlar olacaktir; ama talep bu kadar
¢ok olmayacag igin, 2000 yilinda buginkt kadar
cok sayida avukat olmayacaktir. Aynisi doktorlar
icin de gegerlidir. Gelecek yirmi yilda dinya
meslek pazarlari garpici bir sekilde degisecektir,
Tekstil /ve/ otomotiv isgileri, ofis personeli,
saticilar ve ambar kayit memurlan yerlerini
bilgisayarlara birakacaklardir. Is (hizmet)
cesitlerinde blytk degisiklikler olacaktir. Doksanli
yillarin ?azetelerinde “Geriatric (1) Sosyal Iggiler”,
“Lazer iglem Teknisyenleri”, "“"“Genetik
Muhendisleri” ve “Akill Teknisyenleri” icin eleman
araniyor ilanlar gérecegiz.
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There is a major question. “Where will the new
jobs come from in‘the next 20 years, if we start
to lose the old jobs to robots and computers?” At
a rough guess, there are about 300 hundred
million unemployed people in the world. We think
that one of the major jobs of the future will be the
robot technician. Its number can exceed 2 billion
by 2000. General Motors has already said it will
spend one billion installing 14,000 robots on its
assembly lines by 1980. But these robots have
to be cared for. They have to be programmed
and fixed when they break down. That's where
the new jobs replace the old ones; bringing in
the robot technician in this case. Computer
programmers will also be extremely in demand.

The laser will replace machine and foundry tools in
every tool-and- die making shop. The tool-and-die
makers of the future will be “Laser Technicians".

Two industries that will spawn new jobs are energy
and hazardous wastes. The use of synthetic fuels
and the mass of industrial wastes make way for
“Energy Technicians" and “Waste Technicians’.

The gene-splicing business will have a great impact
on the industrial world, too. Behind us are the
laboratory synthesis of insulin, interferon (2)
human growth hormons, new antibiotics, and new
anti-coagulants to break up blood clots in the
arteries. Ahead of us are things like genetically-
altered corn and wheat that will suck nitrogen out
of the air. “Genetic Engineering'” will produce fuels
from wastes, plastics from sugar, and sweeteners
from cheese.

There will be major new job breakthroughs in health
care services in the next 20 years. As the demand
for doctors goes down, the demand for paramedics
(3) will explode.

Another distinctive job of the future will be for
bionic technicians. They will range from mechanics
who make bionic arms, legs and hands 1o those
who are involved in letting the blind see and the
deaf hear with new bionic instruments.

Artists who can create something original will be
more richly rewarded than they are today, and so
will entertainers and athletes.

The impact of new discoveries and new
technology is here now, and much more is on
the horizon. These forecast occupations aren’t
limited to today’s children. If you have found
yourself thinking of a career change, interesting
possibilities are ahead.

Bir temel soru var. “Eger eski igleri robotlara ve
bilgisayariara birakmaya baslarsak, gelecek 20
yiidaki isler nereden gelecektir? Kaba bir tahminle,
dunyada 300 milyon kadar issiz vardir. Gelecegin
belli basli islerinden birinin robot teknisyenligi
olacagini saniyoruz. 2000 /yili/ siralarinda bunlarin
sayilari 2 milyari asabilir. Generals Motors /sirketi/
daha simdiden, 1990 siralarinca, montaj
fabrikalarinda 14.000 robot kurmak (yerlestirmek)
icin bir milyar /dolar/ harcayacagini sdylemisgtir.
Fakat bu robotlar bakilmak zorunda.
Programlanmalari ve bozulunca onariimaiari
gerekir. /iste/ bu yeni islerin eskilerin yerine
gececedi; robot teknisyeninin devreye girecegi
yerdir. Bilgisayar programlayicilarina da agir talep
olacaktr.

Lazer; makine, her cesit dokam takimi ve kalip
yapan atelyelerin yerini alacaktir. Gelecegin alet ve
kalip yapimcilar “Lazer Teknisyenleri” olacaktr.

Yeni isler olusturacak iki sanayi enerji ve
tehlikeli artiklardir. Suni yakit kullanimi ve sanayi
artiklarinin yigiimasi “Enerji Teknisyenleri” ve
“Artik teknisyenleri’'nin gelisme yolunu agiyor.

Gen ekleme (yapistirma-birlestirme) igi de sanayi
diinyasina biiyk etkide bulunacaktir. Insdlinin
laboratuar sentezi, interferon, insanin biytime
hormonlart, yeni antibiyotikler ve atardamarlardaki
pihtilar dagitacak kan pihtilasmasini onleyici yeni
lilaglar/ artik geride kaldi. Ontmiizde azotu havadan
emip alacak genetik yapisi degistirilmis misir
ve bugday gibi seyler var. "Genetik Mihendislik”
artiklardan yakit, sekerden plastik ve peynirden
tatlandiricilar Uretecektir.

Gelecek 20 yida saghk hizmetierinde by Uk
yeni ig hamleleri olacaktir. Doktorlara olan talep
dustikge, “paramedic "lere olan talepte patlamalar
olacaktir.

Gelecegin bir diger seckin isi de biyonik
teknisyenleri igin olacaktir. Onlar; biyonik kol, bacak
ve eller yapan makinistlerden, yeni biyonik aletlerle
korlerin gérmesini ve sagirlarin isitmesini
sadlamakla ugrasanlara kadar bir farklilasma
gdstereceklerdir.

Orijinal bir sey yaratabilen sanatgilar
bugtinkiinden gok daha fazla
bdullendirileceklerdir, eglence igleriyle
ugrasanlar, ve atletler /igin/ de Oyle olacaktir.

Yeni bulusiarin ve yeni teknolojinin etkisi
simdiden /hissedilmektedir/ ve gok daha fazlasi
ufuklarda / gérinmektedir/. Onceden tahmin
edilen bu igler buginun gocuklari igin
sinirlanmamistir. Eger bir meslek degisikligi
dustunmusseniz, ilging olasiliklar ilerdedir.

|. Geriatric: ihtiyarlarin sihhi durumiariyla ilgili.
Geriatrics: ihtiyarlarin sihhi durumlariyla ilgili tip
ihtisas.

2. Interferon: kanseri onlemekte kullanilan yeni bir ilag.

3. Paramedic: Hastanelerde hastaligin teshisi ve
bunun gibi konularla ugragmayacak, sadece
pratik islemleri yapacak kisi (gerisini bilgisayarlar
gerceklestirecek).
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Table Tennis

Table tennis has come a long, long way since it
was considered a game for young ladies to play
indoors when the weather was bad. Today, it is
a highly competitive sport and it is regarded as
a cause for national pride and prestige by many
countries. Table tennis is a skill invelving sport
in which the ball can travel up to speeds of 160
KPH, and is increasingly popular as more and
more tables appear in factery canteens and
schools.

In Eastern European countries successful players
are supported by the State. In Sweden table
tennis is a compulsory school game. In the Far
East table tennis rivals football in interest. This
all adds up to make a large gap between these
countries and the rest of the world. Even so, as
in many other sports, that gap can be overcome
by determined individuals and/or the enthusiasm
of many.

Equipment

The standart size of a table is now 274 cms in
length and 152.5 cms in width, with a height of
76 cms. It is usually printed matt green with a
white line (2cms broad) along the edges, and a
thin white line (3mms broad) across the middle,
for doubles play. The net must be 173 cms. long
and 15.25 cms high. The ball is standard but is
not strictly regulated.

Table tennis bats can cost anything between a
few hundred liras and the region of six thousand
liras. The most important part of any bat is the
playing surface, that is the textured rubber on
either side of the bat. This varies in thickness
and quality. The very best come from Japan. A
good bat is essential for anyone who wishes to
take the game seriously and achieve the
maximum spin that is required for modern table
tennis. The weight and the type of rubber
surface should suit your type of game. All that
remains then is to keep the bat clean, keep it in
a case when not in use, and you will get years of
service out of it.

£V

showing how the Chinese penholder’s tingers
are placed behind the bat.

Masa Tenisi ..o

Masa tenisi, gen¢ hammlarin, hava kétii oldugu
zamanlar, ev icinde oynayacaklar: bir oyun
olarak diisiiniildiigii zamanlardan /bugiine/ kadar
cok mesafe katetmistir. Bugiin, cok rekabetli
(pek cok kimsenin birbirine rakip oldugu) ve pek
cok iilke tarafindan, ulusal gurur ve prestij
nedeni olarak kabul edilen bir spordur. Masa
tenisi, topun saatte 160 km.’ye kadar

gidebilecegi, ve fabrika kantinleri ile okullardaki ‘
masalarin artan /sayilari/ ile, gittikce daha
yayginlasan (sevilen), beceri isteyen bir spordur.

Devlet tarafindan desteklenir. Isveg’te, masa
tenisi, zorunlu bir okul oyunudur. Uzak Dogu'da,
masa tenisi, ilgi gekmesi acisindan futbol’a
rakiptir. Bunlarin hepsi, bu iilkelerle, diinyanin
geri kalam arasinda biiyiik bir ugurumun
(boslugun] agilmasim kolaylastirir (ekler). Yine
de, pek ok diger sporda oldugu gibi, bu ugurum,
kararh kisiler ve/veya coklugun istekliligi ile
asilabilinir.

Gerecler

Dogu Avrupa iilkelerinde basarili oyuncular }

Simdilerde, bir masanin standart boyutlar, 274
cm uzunluk ve 152.5 cm genisliktir; ve 76 cm
yiiksekliktedir. Genellikle, cevresi boyunca
uzanan (2 cm genisliginde) ve cift oyunlar icin
[cizilen/ ince, beyaz orta ¢izgisiyle, parlamayan
bir yesile boyalidir, Ag 173 cm uzunlugunda ve
15.25 cm yiiksekliginde olmahdir. Top standart
olmakla birlikte raket siki kurallara
baglanmamistir.

Masa tenisi raketleri birkac yiiz lira ile alt1 bin
lira /civari/ arasinda herhangi bir fivata
malolabilirler. Herhangi bir raketin en 6nemli
kismi, oyun yiizii, vani raketin heriki kenarindaki
dokulu kaucuktur, Bu /kaucuk/ kalinlik ve kalite
olarak degisir. En iyileri Japonya'dan gelir.
Oyunu ciddiye almak ve modern masa tenisinde
istenilen azami kesmeyi basarmak isteyen
birisine iyi bir raket sarttir. Agirhig ve kaucuk
yiiziin cinsi sizin oyun tarziniza uymaldir.
Sonrasi, raketi temiz tutmak, kullanilmadig
zaman kilifinda saklamaktir, baylece
[raketinizden/ yillarca hizmet alabilirsiniz
[raketinizi yillarca kullanabilirsiniz.)

The basic ‘shake hands’ grip (back view).

O




Technigues

There are two basic ways to hold the bat in
table tennis. The first is called the “handshake™
and is favoured by European players. The
second is the “‘Penhold” which is the one used
by most Asian players.

The handshake is exactly as it sounds to you.
You just shake hands with the handle of the bat.
The player extends his index finger to give him
greater spin on the forehand of the bat.

The penhold is also self-descriptive. The handle
of the bat is held like a pen. There are some
advantages in this method but the biggest
disadvantage is that only one side of the bat can
be used. That is, you cannot use backhand. The
Asian players get around this by very fast foot-
work,

When starting this sport, it is always best to get
the help of an experienced player or a coach to
show you the basic strokes. This is so that you
do not pick-up any bad habits in your play which
later might become a problem. For example a
good service is now a very important part of
modern play. Twenty years ago the service was
just used for putting the ball into play, but now
games are won or lost by the way the ball is
served and the opponent’s service is returned.

The laws of service are as follows:

1) The hand must be flat and the ball in the
palm of the hand.

2) You must always serve from behind the back
line.

3) The ball must be thrown straight upwards.

If the player fails to do any of these, he loses a
point .

The forehand stroke is the most important
stroke. It is the attacking and scoring stroke. It
can also be used as a defensive stroke in two
different ways. Both strokes are made lowdown
beneath the table. The first is the “‘top spin
loop.” This type of stroke counteracts the
attacking forehand of the opponent. The second
ig the “‘chop'". It is achieved by bringing the bat
forcibly down and forward. It is the back-hand
shot that is most used in table tennis. The
back-hand shot is used to make the opennings for
the forehand attack.

Esting y on im of her

5 . , =t

free hand, Alison prepares 1o make a Forehand which must be made affer the ball starts to drop.

Chop Service. I
47

Teknikler
Masa teniginde raketi tutmamin iki temel yolu
vardir. Birincisine ‘‘el sikma" denir ve Avrupal
oyuncular tarafindan en gok tercih edilenlerden
bir tanesidir. ikincisi ‘‘kalem-tutma" dir ki,
Asyali oyuncularin ¢ogu tarafindan kullanilir.
El-sikma, aynen duydugunuz gibidir. Raketin
tutacag ile tam el sikisirsimiz. Oyuncu, isaret
parmagini, ona daha gok kesme saglamasi icin.
raketin kolunun tstiine uzatir.

Kalem tutma yontemi de kendini aciklar. Raketin
sap1 kalem gibi tutulur. Bu metodun baz
avantajldr: vardir, ama en 6nemli dezavantaj:
(eksikligi) raketin sadece tek tarafinin
kullanmilabilmesidir. Yani, /bu sekilde/ raketin
arkasim kullanamazsimiz. Asyal oyuncular,
bunun iistesinden cok hizli ayak oyunlan ile

Bu spora baslarken, deneyimli bir oyuncunun ya
da antrendriin size temel vuruslar: gbstermesi
icin yardimim saglamak en iyisidir. Bu sonradan
sorun cikarabilecek, kotii ahigkanhklar
edinmemeniz icindir. Ornegin iyi servis simdi
modern bir oyunun ¢ok énemli bir parcasidir.
Yirmi yil 6nce servis sadece topu oyuna sokmak
icin kullamilirdi, fakat simdi oyunlar topun servis
edildigi ve rakibin servisinin karsilandig: bicimde
kazanilir veya kaybedilirler.

Servis kurallar: asagidaki gibidir:

1) El diiz olmal ve top el ayasinin iginde
durmahidir.

2) Servisi, her zaman, arka cizginin gerisinden
atmalisimz.

3) Top dosdogru, yukariya firlatilmalidir.

Eger oyuncu bunlardan herhangi birisini yerine
getirmezse, bir say1 kaybeder.

Onden vurus en dnemli vurustur. Bu /hem/
saldir1 /hem de/ say1 vurusudur. Iki ayr: bicimde,
savunma vurusu olarak ta kullanilabilinir. Her
iki bicimde de, asagidan, masanin altindan
oynanir. /Bu vuruslardan/ birincisi, "tstten

kesme halkasi” dir. Bu cins vurus, rakibin

saldiran énvurusunu keser. Ikincisi ‘“‘kesme’ dir.
Raketi kuvvetlice dne ve asagiya getirerek

saglanir. Masa tenisinde en cok kullanilan vurus
“ters’’ vurustur. Ters vurus n-vurus'a yol
acmak icin kullanilir.

Graham's Topspin Forehand—Approach,

Graham's Topspin Forehand — Contact



When [ go into a bank [ get
_rattled. The clerks rattle me; the
sight of money rattles me: the
wickets rattle me; everything
rattles me.

The moment I cross the
threshold of a bank and attempt
to transact business there, |
become an irresponsible idiot.

I knew this beforehand but my
salary had been raised to fifty
dollars a month and I felt that
the bank was the only place for
it.

5o I shambled in and looked
timidly at the clerks. I had an
‘idea that a person about to open
an account had to consult the
‘manager,




I went up to a wicket marked
“Accountant.” The accountant
was a tall cool devil. The very
sight of him rattled me. My voice
was sepulchral,

“*Can I see the manager?" I said
and added solemnly, “alone’ I
don't know why I said “‘alone’’.

“Certainly,” said the accountant,
and fetched him.

The manager was a grave, calm
man. I held my fifty-six dollars,
clutched in a crumpled ball in._
my pocket.

‘*‘Are you the manager?’' [ said.
God knows I didn't doubt it.

“*Yes,"' he said.

“Can I see you,’” I asked,
“alone?" I didn't want to say
“alone'’ again but without it, the
thing seemed self-evident.

The manager looked at me in
some alarm. He felt that I had
an awful secret to reveal.

*Come in here,” he said. and led
the way to a private room. He
turned the key in the lock.

“We are sale from intercuption
here.," he said; “'sit down.”

We both sat down and looked at
each other. I found no voice to
speak.

“You are one of Pinkerton's
men, | presume,’” he said.

He had gathered from my
mysterious manner that [ was a
detective. I knew what he was
thinking. and it made me worse.

**No, not from Pinkerton's™” I
said, seeming (o imply that I
came from a rival agency,

“‘To tell the truth,” I went on. as
if I had been prompted to lie
about it, *'I am not a detective at
all. I have come to open an
account. I intend to keep all my
money in this bank."”

The manager looked relieved but
still serious; he concluded now
that I was a son of Baron
Rothschild or a young Gould.

"*A large account, I suppose,’ he
said.

“Fairly large,” I whispered. ‘1

propose to deposit fifty-six
dollars now and fifty dollars a
month regularly.”

The manager got up and opened
the door. He called to the
accountant, ‘‘Mr. Montgomery,"’
he said unkindly loud, “this
gentleman is opening an
account, he will deposit fifty-six
dollars. Geod morning.”

I rose.

A big iron door stood open at
the side of the room.

““Good morning,"” I said and
stepped into the safe.

“Gome out, said the manager
coldly, and showed me the other
way.

[ went up to the accountant's
wicket and poked the ball of
money at him with a quick con-
vulsive movement as if [ were
doing a conjuring trick.

My face was ghastly pale,

“Here,” 1 said *‘deposit it.”” The
tone of the words seemed to
mean, “‘Let’s do this painful
thing while the fit is on us.”

He took the money and gave it to
another clerk.

He made me write the sum on a
slip and sign mv name in a book.
I no longer knew what | was do-
ing. The bank swam before m\
eyes.

"Is it deposited?’’ I asked in a
hollow, vibrating voice.

“It is,”" said the accountant.
“Then I want to draw a cheque.”

My idea was to draw out six
dollars of it for present use.
Someone gave me a cheque-book
through a wicket and someone
else began telling me how to
write it out. The people in the
bank had the impression that I
was an invalid millionare. I
wrote something on the cheque
and thrust it in at the clerk. He
looked at it.

“‘What!"' “Are you drawing it
all out again?” he asked in
surprise. Then I realized that I
had written fifty-six instead of
six. I was too far gone to reason
now. I had a feeling that it was

impossible to explain the thing.
All the clerks had stopped
writing to look at me.

Reckless with misery, I made a
plunge.

“Yes, the whole thing.”

“You withdraw your money
from the bank?”’

“Every cent of it.”

“Are you not going to deposit
anymore? '’ said the clerk,
astonished.

“Never, "'

An idiot hope struck me that
they might think something had
insulted me while [ was writing
the cheque and that [ had
changed my mind. | made a
wretched attempt to look like a
man with a fearfully quick
temper.

The clerk prepared to pay the
mMoney.

“How will you have it?"" he said.
“What?"’

“How will you have it?"”

“Oh’ - I caught his meaning and
answered without even Irying to
think.

-“‘in fifties.”

He gave me a fifty-dollar bill.
“*And the six" he asked dryly.
“In sixes,” I said.

He gave it to me and | rushed
out.

As the big door swung behind
me [ caught the echo of a roar
of laughter that went up to the
ceiling of the bank. Since then [
bank no more. I keep my monov
in cash in my trousers pocket
and my savings in silver dollars
in a sock,

Yardim Canfasi
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BRITAIN’S PLAGUE
OF MINK

Indiscriminate killers are stalk-
ing the British countryside. They
will attack almost anything
which has wings, four legs or
fins. They live in rivers, streams
and lakes throughout the British
I[slands. Their legal name is
Mustela vison, better known as
American Mink.

This sleek animal which means
glamour to the world, is earning
a loathsome reputation in Bri-
tain. Wild mink, which escaped
from commercial mink farms
and then bred profusely, is
causing havoc in the coun-
tryside. Farmers and sportsmen
say that mink is causing
widespread damage to poultry,
fish and ducks.

To reduce the numbers, they are
being trapped and hunted in
great numbers. The problem is
that wild mink has little com-
mercial value. Their pelts do not
have the uniform size and color
which are necessary for fur
garments.

Sportsmen are making most of
the situation. They are using
their hounds to hunt mink.

AUCTIONS

On Wednesdays and Thursdays
auctions are held in the historic
‘Kapali Carst. On Wednesdays
there is an auction of furniture
“and other household items. In
the past it was just dealers who
frequented these auctions, but
now more and more members of

- the pﬁblic: are at'tending '_in'-_the' -

5 witl__1 inflated prices.

hope of finding an antique of
great value amongst the more
ordinary lots. On Thursdays
there is a jewellery and carpet
auction. The dealers are strong
bidders because many of the =
lots go comparatively cheaply..
_They later appear in the shops

DAIMLER - BENZ
INVESTS IN

THE TURKISH
AUTOMOTIVE
INDUSTRY

A joint venture, between
Daimler-Benz of Germany and
Otomarsan, to build a factory
has been planned.

The factory will produce both
busses and military vehicles as
well as diesel engines. The fac-
tory, to be built in Nigde
Aksaray, will create jobs for
4350 workers.

MINERAL WATER

The agricultural Bank and the

University, held a symposium.
Last month they discussed ways

L

Faculty of Agriculture of Ankara

of increasing the production and
export of mineral water. Turkey
has rich resources of mineral
water and a close and thirsty
market in the Arabian Penin-
sula.

NEW IMPORT
CREDITS

A consortium of four of the
world's biggest banks have
given 24.7 million dollars of
credit (close to 4.5 million TL.) to
Turkey.

The consortium is comprised of
the Arab Banking Corporation,
Lyoyds Bank International Ltd.
of London, Deutsche Bank A.G.,
and the Morgan Guaranty trust
company of New York. The loan
was secured by the Interna-
tional Industry and Commerce
Bank of Istanbul. It is to be used
to finance imports.




_ S'I‘ILL FRIENDS

States may be guarreling over
the Soviet gas-pipeline but the
Germans still love Marilyn
Monroe, Coca-Cola and the
consumer goods America

West Germany and the United

brought them after 1945.

The famous magazine, Stern,
says that the paolitial quarrels
mean nothing. West Germany

- remains loyal to Cola and comics,
ketchup and American country
music. s .

WOMAN LOSES
| WEIGHT
BY HYPNOSIS

Some people will do anything to
lose weight. They will even
““sleep’” 300 hours, under
hypnosis.

Adrienne Cecchini who is a 37
yoars old seamstress from
/Burgundy, France, has slept 12
days under hypnosis. She was
hoping to lose at least 10 kilos.

Mrs. Checcini is the first person
to undergo a diet program such
as this. The program was

developed by the French
hypnosist Jacguy Nuguet. Mr.
Nuguet thinks that his diet
program will help change the
behavioral patterns that make
people overeat, but the nutri-
tionists have their doubts about
the diet’s safety. They say it’s
de-nutrition rather than a
proper diet.

During her sleep, Mrs. Cecchini
is occasionally fed water or fruit
juices through tubes. She raises
her hand if she wants to
urinate.

Dr. Nuguet, who claims to have
stopped people from smoking
and cured depressions, remains
constantly at her side.

PUZZLED

In America, every year, there is
a national jig-saw competition.
Puzzles are a serious business
and 40 million dellars worth of
them are sold every year in the
U.S. The competition lasts for
two days. Single puzzlers,
doubles and teams of four will
contend for cash prizes. All
designs and die cuts are top-
secret and they are carefully
guarded against premature
disclosure.

P
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PARAPLEGIC
ATTEMPTS TO
CROSS CANADA

Blair Howell, who is a
paraplegic, is attempting to
cross Canada in a wheel-chair.
Howell, 31, left Vancouver on
April 21, and hopes to reach St.
Johns, New Found Land, by early
November. Unseasonably cold
temperatures, have made
Howell's task even more ditficult.
The previous broadcaster

is accompanied on the trip by a
mobile home and driver.
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TWO OF BIZIM ENGLISH’S
ILLUSTRATORS WIN AWARDS IN

THE 4th INTERNATIONAL CARTOON

CONTEST AT PESCARA IN ITALY

We were delighted to learn that two of the artists who regularly
contribute to our magazine had won the coveted ‘‘La Voile”
award. Unhappily their success failed to receive the recognition it
deserved in the national press; and this is something we wish to
rectify here.

We invited them into the office to ask them a few questions about
themselves, their work and this award.
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Bizim English:

Necati and Erdogan. Firstly we
would like to take this oppurtunity
to congratulate you on behalf of
Bizim English and our readers.

Necati: Sagol.
Erdogan: Sagol.

Bizim English:
Can vou tell us something about
yourselves?

Erdogan: d

I was born in Istanbul in 1956. I
became interested in drawing at an
early age. After I graduated from
high school I was accepted as a
student to the Graphics Department
of the istanbul Academy of Applied
Arts. I am now in my fifth year. I
started drawing cartoons when 1
was in my first year. Two years ago
1 got a part-time job in Garsaf. For
the last year, of course, I have been
contributing to Bizim English. My
work has been complimentary to
my studies and so both have
benefited. I have entered a number
of competitions, both national and
international. I have received 4
special prizes in national
competitions and my work has been
exhibited abroad on a number of
occasions, but this is the first time
that I have received such an
important award. Recently [ have
entered two other international
competitions, in Japan and
Yugoslavia. I hope the outcome will
be as successful.

Necati:

[ was born in Mersin in 1958. After
graduating from high school I
came to Istanbul in 1977 and
entered TGSYO. The same vear I
had my first commercial success
when [ had my worked published in
a magazine. After [ graduated I
started working for an advertising
agency. I still find time to do my
own work as well as contribute to
Bizim English. At the moment, I am
preparing for an exhibition that is to
be called: Cizgilerle Sanat
Insanlari.

Bizim Eng:
Can you tell us something about the
Pescara competition?

Erdogan:

There were a number of categories.
Necati and I both entered the single
frame captionless catagory. Our
brief was Archeology.

Necati:
As most people know Semih
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Balcioglu won the first prize in the
comic book category. Itis sad that
neither Erdogan nor I could go to
collect our awards.

Bizim English:

Why have you both chosen the
cartoon as a means of expressing
yourselves artistically?

Erdogan:

Cartoons are the most universal of
all art forms. They communicate
instantly; consequently they are
enjoyed by a far greater number of
people than any other visual art
form. Cartoons have few boundries
or restrictions. I get the most
satisfaction from working with
cartoons without captions or'talk
bubbles’. Thisis the hardest type
of cartoon for the artist to
accomplish. This type of cartoon
tests the artists skillas a
draughtsman. I would encourage
any young cartoonist to work on
this type of cartoon to improve his
drawing skill.

Necati:

My training as a graphic designer
has affected and influenced my
cartoons. For me, drawing
cartoons, is a release from the
restricted and humourless world of
advertising. I like the strength of
visual humour, and I like to use itin
my cartoons. The cartoon that won
the award for me is a good
example. At first glance one might
miss the humour in it but if one
looks a second time it becomes
clear.

Bizim English:

Turkish cartoonists are winning a
worldwide reputation. Is this
bringing you or any of your
colleagues any other benefits?

Erdogan:

If you mean financial benefits, most
definitely not! I think there are few
cartoonists in the world who can
claim to make a good living out of
drawing cartoons. One has to be
dedicated as a painter. I even know
of one cartoonist who was forced
by circumstances to sell an award
he had won.

Necati:

One thing it has meant (the award)
is that there is great interest
amongst young people. In fact there
are hundreds of young people who
want to become cartoonists. And
that is something that keeps us
working even harder!
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cizai OYKU
YARISMASI

Alita size konugma balonlari bos bir gizgi-6ykii sunuyoruz. Yanda

dykiiniin Tiirkce’sini okuyup, bunu Ingilizce olarak gizime uyarlayin.

Kelime-kelime cevirmeniz gerekmez. Ancak dykiiniin konusunu
tiimilyle yansitmahsimz. En iyi uyarlamayi yapan ii¢ okuyucumuz,
““Bizim English’'e 6 ay siireyle iicretsiz abone olacaklardir.

PAPAZLA ANLASMA

Fransa krali 2. Philippe 6lim dosegine distigii zaman huzuruna
saray papaz ile bir noter gagirir:

‘‘Papaz efendiyle bir anlagma yapacadim ve sen de bunu
onaylayacaksin!™’

*‘Bagiistine Majesteleri."”

‘‘Yaz dyleyse: Papaz, kralin ahiretteki selametini, yani ahirette
hic bir ceza gormeyecegini taahhit ediyor, "'

“‘Eger anlasmada unutulup yaziimamis herhangi bir eksik madde
varsa, biitiin sorumlulugu papaza zittir ve kralin hig bir glinahi
yoktur. Kral, papazin her turld talimatina tamamiyla uyacagi igin,
dteki diinyaya glinzhsiz gidecektir.”




Olur mekiuplan

Saygideger sorumlular, e

“Bizim English”i yayin hayatina sokmakla gercekten
gok onemli bir boslugu doldurmus olmakla birlikte,
ingiliz ve Amerikan kiltir emperyalizmine de Kismen
son vermis oldugunuzu igtenlikle hissettik. Yanliz,
ilk sayinizdaki “Tarihi Gercekler” basligi altindaki
“Pege Olay!” hususunda sizi gercekei olmaya yine
ictenlikle caginr; 45 milyon vatandasimizin
kalbindeki, ruhundaki kiilttrine daha gercekci
olarak egilmenizi de arzu etmekteyiz, “Biz saninz Ki
kadinlari 8rimek eski bir Islam adetidir. Oysa bu
dogru degildir.” cimleniz gercekten Islamiyet'in bu
husustaki prensip ve hakumlerini eksik bildiginizi
géstermektedir. Latfen 45 milyon vatandastmizin
inanci ve onunla butinlesen kulturd, gelenegi
hakkinda gercekgi olalim. “Vatandagin efendisi
kayludur” diyen Ata'nin 6vgusiune layik olan
koylumuz ve kadinfannin tima ortaladar. Bunu adet

olarak degil, inang olarak yapmaktadir. Lutfen bu 2

hususlarda Diyanet Isleri Baskanliginca yapilan
yayinlara basvurunuz. Derginizi okuyacagim ve de
tavsive edecedim, ama gercekei olmanizi sadece
sizden degil, A’dan Z'ye herkesten istedidimiz.

AYIN MEKTUBU

mujde, mujde!.. 1YS ile ugragmaktan
kurtuldunuz!.. Asagida gordugundz
Pen-Pals teskilatina yazarsaniz, size Ucretsiz mektup gelecek. (Dikkat

Isabelle Peret (1963 dog. kl;}
2 Rue Lientenat Morel =~
F-74000, Meythet, FRANCE

edin Mr. Earle evlenmek!istiyenler yazmasin diyor!..) Mektupta kare

icine aldigimiz b&ldma, zarfin (stiine yazacaksiniz.

izmirden Nesibe Ors adli ckurumuz da, yabanci adresler yollamis.

Bu adreslere de yazabilirsiniz. Nesibe Ois'e
tesekkir ederiz.
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Simdiden thanks...

Mustafa Yayla 14 Nisan 1982
Yaksek islam Enstitost 4-B 728
Baglarbasi, istanbul

Sayin Yayla,

“Pece Olay1” adli, Subat 1982 tarihli, birinci
sayimizda yayimladigimiz, cizgi - oykii ile ilgili
pekcok mektup aldik. Cogu tehdit, bir kismi da
hakaret dolu olan bu mekituplan cevaplandiramadik,
ciinkii yazarlan isimierini vermemislerdi. [tiraf
edelim ki, cevabi gecistiriyor gibi bir tutum iginde
goriinmek icimize ukte oldu. Derken, hi¢
beklenmedik bir zamanda (sizin mekiubunuz
Nisan’da yazilnis) sizin mektubunuz elimize gecti.
Isim ve adres verdiginiz icin, konuyu, gecmis de
olsa, irdelemekle yarar var. ;
Oncelikle, “Pece Olayi”nin miiellifinin Sn. lsmail
Hami Danismend oldugunu hatirlatmakta yarar var.
Dipnot’a dikkat ettiyseniz gérmiisiiniizdiir. Bu
gercekten cok biiyiik Tiirk tarihcisi pecenin birslam
adeti olmadig) konusunda kararli. Dolayisiyla, bir
yanhsi diizelimek sézkonusuysa o zaman ismail
Hami Danismend’in kaynaklan arastinimali. Biz,

Bizim English olarak, kaynak vererek yayinladigimiz’

yazilara olan elestirileri yazann kendisine iletmektén
oteye bir gorey iistlenemiyoruz.

45 milyon vatandasimizin “kalbindeki, ruhundaki
kiiltiiriine” gercekei olarak “egilmekten” ne kast
ettiginizi pek anlamis degiliz. S6z konusu 45
milyonun iginde yer alan Sn. Danismend ve itiraf
edelim ki bizler, kaynaga dayanan fikirlerin,
cogunlugun inancindan farklidahi olsa, giin 1si1gina
cikmasinda zarar gormedigimiz gibi, incinmiyoruz
da. Ata'rmizin “Milletin efendisi koyliidiir”
(vatandasin degil) vecizesine hicbir itirazimiz
olamaz. Hi¢ kuskusuz, koylii kadinlanmizin
inanclanindan dolayi értiinmeleri, Sn. Danismend’in
inancindan otiirii “Grttinmek islam adeti degildir”
demesi kadar dogaldir,

Sayin yoneticiler,

....O_nce genel kanimi soyliyeyim; baski kalitesiyle,
esprileriyle, degisik konular sunmasiyla, ilk sayidan
bu yana taktirle izledigim bir dergi diyebilirim...
Bence gizel olmayan Eylil 1982 sayinizda iki
sayfanin Ingiltere bursiyerlerine ayrilarak harcanmig
olmast. (Magazin dergisi gérianamia) Ve herhalde
tiraj attirmak icin yaptiginiz Ingiltere ve yurt igi kurs
programlari (Bazi gazetelerin Video, otomobil, TV
vermeleri gibi). Bizim beklentimiz sadece derginin
kalitesinin devaml ve derginin kurasiz verecedi
yenilikler. Hele derginin 50 TL artmasina bu kurs
programlari neden olduysa, bu tir programlari hig
istemiyoruz...

Metin Bagaran

adresi yazilmamis)

zmit

Sayin Basaran,

Oncelikle haksizlik ettiginizi s6ylemek isteriz. Bizim
English’in yayimlanma nedeni “ingil_izce odretimine
katkidir”. Bu katki, fonetik alfabe ile saglanacaksa,
kasetlerimizin satis! diiser diye diisiinmez, okunus
veririz; stzciik oyunlan fayda edecekse, zahmet

edenleri ddiillendiririz,eger okurlanmizi Ingiliere’ye
ginderebilecek imkanimiz varsa hic diistinmeyiz. Ne
zaman ki ‘‘Bizim English”in iginden giklet ya da
basketbol topu cikmaya baslar, o zaman
stylediklerinizde hakli cikarsiniz. Isi ingilizce
ogretmek olan bir derginin, okurlarini Ingiltere’ye
gondermesi kadar dogal birgey diisiinemiyoruz.
ingiltere bursiyeri arkadaslanimiza ayirdigimiz iki
sayfa bundan sonra verecegimiz burslarigin katilimi
yiireklendirici niteliktedir. Fivat artisina gelince, onu
hic sormayin. Hig kimseyi hicbiryere gondermesek
de, dolara gore ayarlanan kagit fiyatlanyla
basetmemize imkan yok. :

Merhaba Bizim English,

Mektubuma baslamadan evvel saglik, esenlik ve
basarilar dilerim. (English'gilere). llk giktigindan
beri hi¢ bir sayinizi kagirmadim. Lise mezunuyum.

-Size mektup yazmamdakiamac ilkokul mezunu olan

agabeyimin ingilizceyi sakir sakir konusmasi
(gemicilik yapti da ondan), benimse 6. sene okul
hayatimin sanki, bosa, hic ingilizce okumamis gibi
hissetmemdir. Ikimizde ayni dergiyi alinz. Bir eve iki
tane dergi giriyor. Bu benim agabeyimi
kiskanmamdandir. Size Agustos'ta mektup

- gonderdim. Adimi, adresimi mektuplasmak

isteyenler kosesinde goremeyince iki kere giidirdim.
Lise mezunuyum, Aydin Turizm ve Otelcilik Yiksek
Okulu, 2. simif 6grencisivim. 20 yasindayim. Slav
dillerinin asag yukari hepsini bilirim. Polonyal ile
antasinim, Yugoslavia, Macarla, Bulgarla. Yugoslav
gocmeniyim. Yanhz ingiilzce'yi Kiviramiyorum. Bu
da okuldaki agirlikli lisan dersimi etkiler! Ricam
sizden |0tfen adimi, bildigim lisanlarl, isterseniz
okulumu yazin. Boylece agabeyimi koseye sikistirip,
saydiracagim! Inanin agabeyimi bu duruma sokmak
icin glinde onlarca mekitup yazmaya, kitaplar

incelemeye, kaset dinlemeye, oyleki herseyi

yapmaya raziyim.Latfen ne olur!

'Kemal Uzunkaya

Isim: Yazlan calisirim. Kiglar otelcilik okulunda

dirsek gurttuyorum (2. Sinif)

Yasim: 20 (1962) '

Adresim: Gazi Bulvari, Buldanodglu is Hani, Kat 3, D

- 22, lzmir.

Not: Kusura bakmayin béyle yazdim. Agabeyim
boyle yazdirdi. (Kizdinyordu ctnkid) Eger hata
yapmissam, Bizim English’cilerden Gzur
dilerim. ;

Sayin Kemal Uzunkaya’nin agabeysi:

Liitfen Kemal’i rahat birakin! Bakin arkadasimiz ne
hallere gelmis! Haydi bizim English’ciler gérelim
sizi. Kemal'i, bildigi bilmedigi tiim dillerden
mektuba bogun da, agabeysinden dciinii alsin!..

Sayin Isimsiz Okurumuz,

Siz Ingilizceyi gok seviyorsunuz, mutlaka
mektuplasmak istiyorsunuz, Amerikan kiiltiire
devam ediyorsunuz, lzmirde oturuyorsunuz,
(1855/8: Sok., 31/2, Bans Apt. F.Altay ev adresiniz
ve Esrefpasa cad no 267, Esrefpasa da is adresiniz)
iistelikie hastasiniz AMA isminizi
YAZMAMISSINIZ! ..




MEKTUPLASMAK ISTEYENLER

Levent Durmaz (Esk . End. Mes,
Lisesi Elektronik 3)

Uludnder mah. 17. sk. No. 7
ESKISEHIR

Resat Ko¢
Seker Fab Lojmanlan
llgin/ KONYA

Binali Aydogdu (Deniz Lis. Kom.
3057) deniz Lisesi Komutanligi
Heybeliada/ISTANBUL

Unsal Atik (3. s1n. 3316) N.B.C.

ve Ast. sb. Hzl, Okl. CANKIRI

iihan Oriicii (E.D.M.M.A. Elek.

~ Fak.) Seker Evleri I.sk.No.4

ESKISEHIR

Ahmet Elal (23) :
Cumhuriyet Lisesi Matematik
QOgretmeni ERZURUM

Numan Kibar (Lise Mez.) Kapall
Cezaevi Arsin/ TRABZON -

Hiiseyin Kara (17) :
Silifke Lisesi S.6-Mat. A 3439
Silifke/ ICEL

Erdal Asik (19) P.K. 53 GIRESUN

Sadik Isikdogan (Hac. Unv. Fen.’
Fak. 20) Demetevler 2. cad. No.
46/9 ANKARA

Cengiz Uyanik
95 Evler |. Bati Gegidi No 5
Tatanciftlik [ ZMIT

Nursen Kaya' el

Cumhuriyet Mah. Turung sk. 46/
Kugtikcekmece/ ISTANBUL

Bengisu Sivis

Hirfanlt Orta Okl. 2/ A
Kaman | KIRSEHIR
Hasim Ko¢ (Zg :
Kemalli koyti Ogretmeni
K.MARAS

Hakan Burgul (Denizli Lis. 4/D)
Deniz Ecz. Saraylar Mah.17/B
DENIzZLI

Hamdi Paramyok (18) :
Valj Yolu 258 sk. No. 16/3
ADANA

Fatih Haspolath (21, ODTU 2.
sin) Denizciler cad. tascilar sk.
Senler ap. No.21/5
Ulus I ANKARA

Fazh Toprak

a

ODTU 1. Yurt 306 ANKARA

Nurdan Oziitek (19. Buca Yuk.
Ogr. Okl. Ing. B&. I)
Mithatpasa cad. No. 788 2/4
Kopra/lZMIR

Murat serhat Tash (16}
Gemicioglu sk Camurlu Mah.
Tasli ap. 3/6 418
Unye/ORDU

Necati Aricioglu :
Gifteler cad. No. 89 ESKISEHIR

Hiisnii Avcl
Kapali Cezaevi 8. kogus
ESKI$EHIF_!

ismail Turna (Orta 3) Camikebir
Mah. Aydin cad. 20
Havran/BALIKESIR

Fevzi Turna (Qrta 2)
Camikebir Mah. Aydin cad. 20
Havran/BALIKESIR

Bircan Yiiksel (Lise Ogrencisi)

- Kisla Mah. Devrek Sasesi sk. 66

KARADENIZ EHEG_LIS!

Dogu Pabugguoglu (Mar. Unv.
Siy.Bil. 18) Adliye 1oj. A Blak
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Derginiz Bizim English, yayim yasaminin
ikinci yilin1 doldurmak fizere. Bu siire
iginde, derginin gerek okuyucu kitle
profilinde (yas, egitim diizeyi, meslek gibi
okuyucu niteliklerine “profil’” divoruz),
gerekse Dergi igeriginde tnemli
degisiklikler oldu. Bu degisikliklerin en
dnemlisi, derginin okuyucu kitlesinin
giderek daha cok Ingilizce bilenlere
kaymas:. Diger bir deyisle BIZIM ENGLISH
artik ingilizce'vi “interdiate” diizevde
bilen, gramer sorunu pek olmayan bir
okur kitlesine hitap ediyor gibi giriiniiyor.
Okurlarmmz, derginin icindeki dykiilerin
kisaltma ya da basitlestirilme yoluna
gidilmeden verildiginin hic kuskusuz
bilincindeler. *“All English’ béliimiindeki
oykiive ''The World We Live In"
eklenmesiyle de, denebilir ki BIZIM
ENGLISH gitgide daha ‘“ciddi" bir yaym
olmak yolunda. O kadar ki, karikatiirlii
kapagimizn bile, artik “Icerigin
ciddivetini” yansitmadig yolunda
elestiriler ahyoruz!

Bu gelisim icinde, daha az Ingilizce bilen
okurlarimizi ihmal etmek gibi bir kuskumuz
var. Eger bu knskumuz dogruysa, iki

yasina girecegimiz tniimiizdeki aylarda,.

ihmal ettigimiz okurlarimzi da mutlu
edecek inlemleri almak istivoruz. Bu
konuda siz okuyucularimizin bize

yol gostermeleri gerekiyor.

Daha iyi bir BiZIM ENGLISH icin, liitfen,
asagdaki anketi doldurup, elimize en

gec 20 Arahk 1982'de gececek sekilde, bize
postalar misimz?

Anketteki sorularin disinda, bize iletmek
istediginiz, diisiincelerinzi, énerileriniz,
elestirileriniz varsa onlar da ayrica
belirtirseniz cok memnun olurum.
Dergilerinden sayfa kopartmak istemeyen
okurlarimz, her zaman oldugu gibi, diiz
kagtlara vazabilirler. Yardimlariniza
_simdiden tesekkiir eder, daha iyi bir
Bizim English'e dogru, esenlikler dilerim.

Alev Alath

NOT: Ankete katilacak okurlarimizin
arasindan cekecegimiz kura ile, 5 okurumuza,
1 yillik Bizim English

abonesi armagan edilecekdtir.




Daha fyi bir

BIZIM ENGLISH

icin okuyucu
ﬂlllﬁﬁli

L. KEN'DINIZI TANI'I‘_IRMISINIZ'?
A. 1, Isim, soyadi

s Cagye

§ Egitirn durumu

. Meslek

. Adres, telefon:

cnhmm

yin)
'1234567891011

niz?
-Bayxde-_bu_lamadlm. (]

- Araya tatil (hastalik, seyahat vs.) girdi [ )
- Cok zor geldigi igin almadim [ )

- Birgey 6grenmedigim i¢in almadim (]

- Derginin ciktigin farketmedim ()

- Diger nedenler:

L. DERGI HAKKINDA NE DUSUNUYORSUNUZ?

1. Sizce, BIZIM ENGLISH giderek zorlasiyor mu?
Evet () Hawir () Farkinda degilim ( )

2. Ogretici niteligini kaybediyor mu?
Evet () Hawyr () Farkinda degilim ()

bu hangi nedenlerden ileri geliyor?
- zorlasiyor ()

- gramer gok az [ )

- yazilar cok uzun [ )

- yeterince konusma yok [ )

- diger nedenler:

ten gerekli midir?

-Evet )

- Havir, bu hali yeterlidic ()

- Bu icerigi ividir ama basitlestirilmeli ( )
- Diger diigiinceler: '

5, Asapida BIZIM ENGLISH iginde yer alan konu

B. 1. Bizim English’in gordugunuz sayilari hengllerldlr""
(Liitfen gordiigiiniiz sayilarin Immaralarlm karala-

2. Kacirdigimz samlar varsa nedemm igaretlermisi-

- Bir tnceki sayiyi -biﬁr_amedig.im icin almadim { )

3. Eger ogretici niteligini kaybettigi duguncesmdeysemz.

4. Sizce derginin ogretici mtellglmn arttirilmasi gercek—

bashklarim goreceksiniz. Bu basliklari beyeninize
gire dagerlendirir misiniz? :

A. Strollmg ( renkli fotograﬂl]

Yararh ama sikici [ ) Yararh ve aglencel: R
Yararsizve sikici () Yararsizama Eglenceli [ )

B. Occasional (bu sayidaki “/computer graphics” gibi)
Yararh ama sikici ( ), Yararh ve eglenceli { ]
Yararsiz ve sikicx [ ), Yal‘arsm ama Eglenceli ( ]

C. Cizgi rnmanlar (Jale ve Kafkas hikayeleri gibi)
yararli ama sikicr (), yararhve eglenceli ( )}
Yaz‘armz ve sikict [ ), vararsiz ama egiauceh ()

). Briefcase English for Businessmen.

Yararlh ama sikic: [ ), Yararh ve eglenceli ( ]

Yararsiz ve sikici { ), Yararsizama eglpnceh (]

* E. Ingilizoe’den geviri dykiiller
- Yararh ama sikici [ ), Yararh ve eglencell [}

Yararsiz ama sikici ( ), Yararsizama eglenceli ( )

F. Tiirkceden cemm oykiiler
Yararh ama sikic1 [ ), Yararliveeglenceli [ )
Yararsiz ve sikicr ), Yararqu ama eglenceli ( ]

£ ing:llzbeye Lpuq:lam
Yararh ama sikici (). Yararh veeglenceli [ )

Yararsiz ve sikica ( ), Yararsiz ama eglencelii [ ]

H. Blhm ve Teknik (Test Tube Planis gibi}
Yararh ama sikici [ ), Yararh ve Eglenceli ( )
Yarars;z ve sikici [ ). Yararsiz ve eglenceh ()

I. Tarih {History of Comics gibi)

~Yararh ama sikici [ ), Yararh veeglenceli ()

Yarar.sm vesikica [ ), Yararsiz ve eglenceli ( )
]. Spor {]oggmg. table tennis gibi)

Yararh ama aikict (), Yararh ve eglenceli ()

Yararsiz ve sikicr ( |, Yararsizama eglenceli ()

K. Let's Get together ve Bizim Pages
Cokiyi[ ), Ivi [ ), Fenadegil () Olmasa da olur ( )

L. Sozciik oyunlar:
Cokiyi [ ), Ivi [ ), Fena degil [ ] Olmasa da alur ( i

M. Tiirkce cevirisi Ingilizce 6yku

Coklyi (), Ivi (), Fenadegil ( }, Olmasa da olur { }

N, The World We Live in (Tiirkgesiz a_id_ua_llte)
Yararh ama sikier { ), Yararh ve eglenceli ( )
Yararsiz ve sikicl { ). Yararsizama eglenceli { )

0. BIZIM ENGLISH Dictionary
Gokiyi, (), Iyi( ), Fena degﬂ () Olmasa da olur [ )

6. Yukardakllerm disinda, derginizde gbrmek istediginiz
konular var m? Luffen, diger elegtirilerinizle b;rhkte
belirtiniz:




Deniz Vurnal.

Pwill give him the foul
otherwise ?...

[~

cartoon: “That must be a foul!”

Anecdote:
The Operation

A naive man will be operation. As soon as he saw
doctors, he was afraid of the rubber gloves. And he
thought of herself - | think so, the operation will

®

Hello, :

Adim Selcuk Aklin. Samsun, Ladik Imam Hatip
Lisesinde Ingilizce 6gretmeni olarak gorev
yapmaktayim... Resmimi bizim zor ¢evrenin
cocuklarindan etkilenerek ¢cizdim. Ben adini
“Sampiyon’ koyuyorum, cinku bizim dgrenciler,
agrenciligi (Turkce, Ingilizce, Arapga) simitgiligi,
gazeteciligi ve boyaciligi bir arada yuratayorlar. Bu,
bir bakima, onlarin yasantisini dile getiriyor...

s
i

3

Selguk AKlin

-Cok tesekkiirler Sayin Aklin, elinize saglik. Teknik
sekreter arkadasimiz ¢gocugun arkasinda ki
karanhktan sikayetc¢i. Baskida ne olur bilmiyorum
diyor. Bir de, boya sandigini ortaya
cikartmaliymissiniz!.. Bizden séylemesi.

pass bad. Look at! Their had wore gloves by reason
of don’t abandon fingerprint.

Ameliyat

Safca bir adam ameliyat olmak Gzereydi. Odaya
giren dektorlarin lastik eldivenlerini goérince birden
korktu ve soyle diusinmeye basladi.

- Galiba ameliyat kdtl gececek! Baksana iz

birakmamak icin eldiven giymisler. ,
Deniz Vurnal

The Operation

A simple - minded man was about to have an
operation. Seeing the doctors come into the room
putting on rubber gloves, he became frightened
and thought to himself: “The operation must not be
going to go well. Look /at the doctors/. They 've put
on gloves so as to leave no fingerprints.




ART CARTOONS

Sanat Karikattrleri

AN AWARD?..
CONGRATULATIONS...
BUT | DON'T UNDERSTAND
WHY AREN'T YOU GOING TO
THE PRESENTATION? THERE'S
NO VISA. FOR GOD'S SAKE
WHAT MORE DO YOU WANT?

-Bir 6dill ma?.. Tebrikler... fakat neden 6dul térenine gitmiyorsunuz?
Vize yok! Daha ne istiyorsunuz, Allah agkina? J

HE COULDN'T
FINISH IT IN TIME
FOR THE
EXHIBITION.

EGGS

The devil was having a serious arguement
with a Red Indian. The devil proposed that
there was no one in the world with a
perfect memory. The Red Indian opposed
this having complete confidence in his
chiefs memory. If the chief forgot anything
he would become the Devil's slave. The
Devil went to the Chief and said: “Do you
like eggs?”, “Yes," the chief answered.
The Devil left the world. 40 years later the
Devil came again to the Chief. “How?” he
asked.” Boiled" the Chief answered.

-Tabloyu sergiye zamaninda yetistiremedi.

—

| THINK

THOUGHTS

THE ARTIST WAS
TRYING TO SHOW
HIS INNERMOST

-Bence sanat¢i kendi ic diinyasini
gostermeye calismis.

WELL | THINK HE S
IS TRYING TO

S REPRESENT AN ABSTRACT

[ \ FANTASY OF FORMAL

\FUNCTrONs t
} —(PARDON!

B EXCUSE ME™
| WAS IN AHUF!F!Y)

AND HUNG IT

-Bana gére bigimsel fonksiyonlarin
soyut bir fantezisini gostermeye
calisiyor.

-Kusura bakmayin, acele ile tablonun
arka tarafini asmisim. )

Q)




Music Room

A Scotsman was showing a guest around his
house.

“And here is our music room._."

“Good, but there is no instruments..."”

“That is so, but from here you can hear the
neighbour's radio the best.”

IMPOSSIBLE,

GOING TO TAKE
WHOEVER DID THI

- Olamaz, Dinyaliar
mden birinin aynisini
| [ yapmislar. Bunu yapan kimse mahkemeye verecegim,

)

THEY SAY YOU ARE LIKE
A PICTURE. | WONDER IF |
MAY DO SOME
RETOUCHING.

DON'T BE
FRIGHTENED, IT IS
NOT A MARTIAN OR
ANYTHING, JUST ONE
OF PICASSO’S
MODELS.

. LK
Sizin igin tablo gibi /kadin/ diyorlar.
Acaba bir iki roétus yapabilir miyim?

- Korkma, Merihli falan degil, sadece Picasso'nun modeli.

@ N




INGILIZCE'NIN SESLER]

SESLERI

CIKARAN

(IPA Simgeleri) HARFLER

Ave (0)
A

A
Ave (E, O, U)

TURKCE
ORNEKLER

tatil’'in a’si
avee arasi
mey’in ey'i
itirine’si

INGILIZCE
ORNEKLER

are, arch
mat, fat
cape, ate

attain (token, atom, signature)

bebek'in b'si

baby, boy

soy'un s’si
kedi'nin k’si
serit’'in s'si
¢gimen’in ¢'si

city, civil
cat, coat

chassis, champagne

chair, cheese

LUIOOOO o
e affrn g

dede'nin d'si

Dane, down

elek'in e'si
bitap'in i’si
ise’nini'si
itir'in 1'si
ipek'in i'si
orti'nin 6'su

error,egg
ease, evil
era, ear
token, father
it, kin

earn, her

findik'in f'si

four, few

gelin’in g'si
cam'in ¢'si

go, got
giant, general

haydi'nin h’si

hot, house

Ay'la’nin ay’i
ipek'in i'si

item, idea
it, kin

cam’in ¢'si

Joy, jump

kale'nin k'si

ale'nin I'si

key, kin
lamp, low

mehmet'in m’'si

mat, more

nane’nin n’si
ng sesi

none, night
sing, thing

tatil’in a'si
itir'inr’si
ot'un o’su
oileaarasi
orti’nln 0'si
oileaarasi

our, ours
atom, commeon
corn, torn
grown, stone
worth, world
plot, shot

petek’in p'si

plot, pigeon

kasim'in k’si

gueen, quit

recel’in r'si

rest, run

su’'nun s’si
jale’nin j'si
seker’in g'si

sausage, sea
treesure, measure
shop, short

top’un t'si
peltek (z)
peltek (s)

time, tomorrow
that, these
thing, thick

itir'n 1r'si
arti’'nin &’sii
kat'in a’si
yuva'nin yu'su
ucg'un u'su

signature
fur, turn
cut, up
use, unit
full, put

visne'nin vsi

vacation, very

veled'in v'si

window, work

ekstra'nin ks'si
gida’'nin g'si

OX, axe
exert, exist

yulafiny ’si
ayla'nin ay’|

yellow, yes
july, cry

NNI< << X|g|l<|ccccc ;;—# ::?a:cn:uo-uoooooo ZZI2rA=l——|T|OoomMmMmmmmmm

zil'in 2'si
jale’'nin j'si

2zebra, zenith
azure

Dictionary

Okuma
Hilavazu




Bizim

- ENGLISH

A

ablution {@'blu:fn) : i. yikanma, abdest, glisul
accost (a'knst) : f. yaklasip hitap etmek
acne (=km) : i, sivilce (okne)

ad (z=d) : i. reklam, ilan
adamant (‘sedamant) : s. ¢cok sert, hos gorisiz
adrenal (a'dri:nl) : i. bébrek Usti bezi

aftermath ('a:fta (r)meee) @ i kotd sonug, yan te-
sir, cayir bicildikten sonra biten otlar

agitate (‘edzitent) : I. sallamak, calkalamak, alt
ust etmek, kiskirtmak

agitation ('sdsi'terfn) : i. calkams, dalgalonig, si-
kinti

glas (2'les) : Unlem. ne yozikki, yazik, eyvah
allege (a'ledz) : f. iddia etmek, séylemek, delil
veya kaynak gostermek

alter (‘a:1ta(r)) : f. degistirmek, degismek, tahvil
etmek, hadim etmek

ageleip) : i kuyruksuz yo do kisa kuyruklu may-
mun, taklitgi, f. toklit etmek

attribute ("etribjust) : 1. yiklemek, isnat etmek.
atfetmek, vermek

B

bat (beet) : i baysbol, kriket vb. oyunlarda topa
vurulan sopa. raket, dednek, yarasa, f. beysbol
vb. oyuniarda sopa ile vurmak sirasi gelince oy-
namak. beysbol sopasi veya diger bir degnekle
vurmak, (goz) kirpmak

pellybutton (‘belibatn) : i. gobek
break through (breikeru:) : i. hamle, cepheyi ya-
rip gecme, ilerleme

C

canteen (ksen'tin) : i kantin, bife, ordu satis
kooperatifi, matara
cape (kewp) : i. pelerin, kap, burun (Cog.)

circulation (s3:kju'leifn) : i. devir, deveran, dela-
sim, cereyan, tiraj, piyasadaki para miktar
citizen (‘sitizn) : i. vatandas, teba, hemseri, sivil
kimse

coagulant (keu'=gjulant) : s. pihulagtiran

coagulate (kau'sgjuleit) T pihtilastirmak, prhti-
lasmak

coagulation (kau'=gjuleifn) : i. pihtilasma
contend (ken'tend) : f. carpigmak, ugrasmak, ge-
kismek, iddia etmek, ileri strmek

content (ksn'tent) : f. memnun etmek, hosnut ei-
mek, tatmin etmek, i. memnuniyet, hosnutluk, muh-

e

teva, icerik, igindekiler, hacim
convey (kan'ver) : f. nokletmek, baskasina terket-
mek, devretmek, tasimak, gétirmek

cradle (‘krexdl) : f. intimamla muhafaza etmek, ko-
rumak, besige yotrmak, tirpania bigmek, i. besik,
besige benzer cergeve

cripple ('kirgl) : f. sakat etmek, i. sakat insan

crisp (krisp) : f. gevremek, gevretmek, kismen
yakmak, s. temiz, bakiml, gevrek

cunning ('kanig) : s. kurnaz, seytan, hilekar, se-
vimli, sirin (A.B.D., bebek), i. kurnazlik, seytanlk,
marifet

D

delegate ('deligeit) : f. delege gdndermek, gon-
dermek, havale etmek, yetki vermek, i. temsilci,
vekil, delege

demonstrative (di'mpnstrativ) : s, ispat eden,
gosteren, i. isaret zamiri (Gram.)

depositor (di'ppzita(r)) : i. para yatran kimse,
mudi, birikinti birakan sey

descriptive (di'skniptiv) : s. tamimlayici, resmedici
despite (drspait) : edat. ragmen, i kin, nefret
deings ('duagz) : i. isler, vakalar, hareket, tavir

drape (dreip) : f. kivrimlar meydana getirmek, per-
deyle ortmek, kumasia kapamak, i. kalin ve koyu
renk perde

drastic (‘drastik) : s. siddetli, adir ve kesin, zorg
basvuran

draughteman-draftsman (dra:ftsmen) : i.  teknik
resim ¢izen ressam

E

emerald (‘emarald) : i. zdmrlt, zdmrat yesili s.
zimrit gibi yesil

evacuate (I'vaekjueit) : f. bosaltmak, tahlive etmek,
vicuttan cikarmak

evoke (r'vauk) : f. akhna getirmek, uyandirmak,
higsettirmek, (ruh) cadirmak

F

flaw (fia:) + f. catlotmak, sokat olmak, i. yark,
catlak, kusur, defo, birden bire gikan gegici rliz-
gor

flowery (‘flausrt) : s. sislu, gosterisli, cicedi cok
alan, gigede ait

foster ('fosta(r)) : [ beslemek, buyitmek, bak-
maok, gayretiendirmek

G

gadget ('gzdsit) : i. makina cinsinden alet, fsmi
unutulmus sey

gap (g=p) : i. yark, aralik, gecit f. yol acmak, yar-
mak, aralik meydana getirmek

garble (‘ga:bl) : f. tahrif etmek, bozmak, i. tahrif,
bozma, bozulmus sey

gozelle (ga’'zel) : i. ceylan, ahu, gazal

grouch (grautf) : f. homurdanmak, stislenmek, mi-
rildanmak, i. hic bir seyden memnun olmayan, Si-




kiyetgi kimse, homurdanma, suratsizhk

grounds (graundz) : i. milk, 6zel arazi, oyun sa-

hasi, stadyum, sebep, bahane
guise (gmz) : i. dis gorinds, aldatici goriinis, gos-
teris

H

humming bird (‘hamigb3:d) : i. sinekkusu

imitate (imiteit) : f. taklit etmek, taklidini yapmak
benzetmek

impervious (1im'p3:vias) @ s. su veya hava gecir-
mez, kapall, tesir edilmez

impetus (‘impitas) : i. hiz, glic, zor, siddet, giidi,
saik

incision (in'sizn) : i. yarma, desme, ensizyon
income ('ig'kam) : i. gelir, kazang

insinuation (n'sinju’eifn) : i. ima, Gstl kapall sz
invoke (in'veuk) : f. cagirmak, miracaat etmek,
davet etmek

K

kit (kit) : i. kedi yavrusu, enik, takim, alet takimi,
avadanlik

L

legend (‘'ledzend) : i. masal, hikdye, azizierin ho-
yatina dair hikaye

leotard (ha'tard) : i. danséz ve akrobatlann giydi-
gi vicuda oturan esnek giysi

limb (lm) : i. kol ve bacak gibi viicuda eklemle
bagh uzuv, agacin biyik dali, herhangi bir seyin
kol veya dali

linear (‘hre(r)) : cizgisel, dogrusal

M

malice (‘meshs) : i. kotidluk, garaz, muziplik
modesty ('mndieti) : i. algak génillilik, tevazu,
Himlilik

mcw (meu) ; f. tirpan veya orak ile bicmek, i
ekin yigini, ot yidini

N

news (nju:z) : i. haber

newsstand (nju:zstaend) : i. satlocok gozetelere
mahsus yer, gazete tezgdhi

nonchalant (‘nonfalent) : s. kayitsiz, ilgisiz, so-
gukkanl, heyecansiz

O

omission (a'mifn) : i, atlama, disarda birakma,
atlanan sey
palette (‘pzeit) : i. palet, ressamlarin boyalarini

kanistirmak icin kullandiklan levha, bir ressama
0zgl renkler
parentege (pesrantidz) : i. analk ve babalk ha-
li, soy, nesep

patch (peetf) : i. yoma parga, leke, arazi pargasi,
f. yamalamak, yama vurmak

perspective (pa’spektiv) : i. perspektif goris
agist

perturb (pe’t3:b) : f. zihnini karistirmak, alt st
etmek, rahatsiz etmek

pharmaceutic(al) (fa:ma'sjutikl) : s. eczaciliga
ait, iléc kullomimina ait

pioneer (pae’mia(r)) : i. oncl f. yol agmak, 6n-
culitk etmek ==
placard ('pleka:d) : i. aofis, levha, yafta, ildn lev-
hasi, f. afislerle iln etmek, lizerine yafto yopis-
tirmak

plagiarism ('pleidsenizam) : i. intihal, baskasinin
eserini yayinlama

plethora (‘plepara) : i. dolgunluk, fazlalk, kan faz-
lahgl, kan toplanmasi

plotter (plota(r)) : i. plén yopan kimse, entrikaci

ponder (‘ppnda(r)) : f. zihninde tartmak, cusin-
mek, distnip tartmak

proprietor (pra‘pratata(r)) - i mal sohibi, mulk
sahibi
puzzle ('pazl) : i. bilmece, muamma, saskinlik, an-

losilmaz kimse, f. sasirtmak. hayret vermek, sasir-
mak, hayrete ddsmek

R

radiant (‘reidiant) - s. 1sin sacan, parlak, sasaali,
nese sacan

ram (reem) : i. kog, kog takim yildizi (astr.) f. kuv-
vetle vurmak, mahmuzlio vurmak

rejuvination (ri,dsuive’neifn) : i. yeniden gencles-
ltirme, ihya

reprint ('ri:print) : f. tekrar basmok, i. yveni baski
retard (m'ta:d) : f. geciktirmek, tehir etmek, ge-

rye birakmak

revive (m'vav) : f. yeniden canlanmak, taze hayat
buimak, tozelemek

riddle ('ndl) : f. bilmece cozmek, bilmece ile soy-
lemek i. bilmece, muamma

rotate (reu'teit) : f. donmek, eksen lizerinde dén-
mek, devrettirmek, dondirmek

rust (rast) : i. pas, zehirli mantar, f, paslanmak,
tembellesmek

S

scarce (skeas) : s. seyrek, nadir, az bulunur
scarcely (skeash) : z. oncak, glc bela, zorlukla

scoundrel ('skaundral) : i. aolcak, adi kimse, s.
alcak, adi
serviceman ('s3:visman) : i, asker, tamirci

shift (jift) : f. yer degistirmek, degismek, uydur-
mak, vites degismek i. degisme, degistirilen sey,
tedbir, sanzuman (araba)

short coming (f2:t kamip) : i. kusur, eksiklik
shrewd (fru:d) : s. akill, kurnaz, acikgoz
skyscraper (skaiskreepa(r)) : i. gékdelen

smell (smel) : f. koklamak, kokmak, kokusunu al-
mak, sezmek, koku sacmak i, koklama, koku
snip (smip) : f. makasla kesmek, girpmak, i. cirp-
ma, ufak ve Gnemsiz parca

sob (sob) : f. icini cekerek aglamak, hinglr hin-
gur aglamak, hickirarak oglamak i. aglama hig-
kindi

source (s0:s) : i. kaynak, mense, koken, asil, esas,
sebep




spawn (spa:n) : f. yumurta dékmek, balik meyda-
na getirmek, ?Ikurmuk. i. balik yumurtas), hayvan
yavrusu, ufak balk, sonug

spider ('spaids(r)) : i. ériimeek, f. kinlmadan tuz-
la buz olmak

spy (spai) : i. casus, ajan, casusluk etme, gozet-
me, f. casusluk etmek, gdzetmek

subside (seb'said) : f. sakinlesmek, yatismak,
yatismak, cokmek. cokelmek

suck (sak): i. emme, emis, icim f. emmek, igine
cekmek, sodutmak, almak

super intendent ('su:perin’tendant) : i. yonetici,
mudir, sef, idare memuru

super natural ('su:pa’nztfral) : s dodaiistl, hari-
kulade, mucize

supplont (se'pla:nt) : f. ayadimi kaydinp yerine
gecmek, yerini kapmak

surplus ('s3:ples) ; I, artan miktar, artk, faziahk
synthesis ('singesis) : i. terkip, bilesim, sentez,
kimyasal bilesim

T

tax (teeks) : f. vergi koymak, vergi yiiklemek, yik-
lemek, yormak, tiketmek i. vergi, resim, kilfet,
yik

teller ('telo(r)) : i. anlatan kimse, veznedar, kaso
memuru, scyicl

theme (@i:m) : i. mevzu, konu, madde, iema, kok,
govde (dilb.), yazi ddevi

tickle (‘ukl) : f. giciklamak, gidiklamak, eglendir-
mek, memnun etmek i. gidiklama, gidiklanma
toddler ('todla(r)): i. yeni yirimeye baglayan
cocuk

torch (to:tf) : i. mesale, cep feneri

triffle (‘tranfl) : i. Gnemsiz sey, az miktar, ucuz ve
adi sis esyasi f. oynamak, boguna harcamak, oya-
lanmak, saku yapmak

trinket (‘trigkit) : i. yUzik veya digme gibi ufak
sis, kiymetsiz sey, oyuncak

U

utter ('ata(r)): f. (adizdan) cikarmak, sdylemek.
beyan etmek s. bUtdn bdtin, tam, mutlak, son
derece

V

vanguard (‘'veenga:d) : i. (askeri) ileri kol, énci
kolu

vanity ('weenat) : i. kibirlilik, kendini begenmislik,
gurur, gosteris, caka

vetch (vetf): i. baklagillerden herhangi bir bitki,
burcak -

vigil (‘widszil) : i. uyaniklik, gece nobet tutma
villain (*wilen) : i. hain veya cani kimse, kétii adam,
capkin adam

virility (w'nlati) : i. erkeklik, mertlik

ward (wo:d) : [. kogus, bélge, mintika, vesayet,

koruma, f. emniyetli yerde korumak

whiz (wiz) : f. vizlamak, vizildamak, cizirdamak,
cizirdatmak i. cizirti

wont (weunt) : s. alismig, aligk haline getirmis, f.
alismak

SOZCUK OYUNLARI YANITLARI

ANAGRAM 1. MARE ILLERIMIZ  1.RAYS - KAYSERI
iagons 2. NEED 2.IN A PAGE - GAZIANTEP
3. OAR 3. MAR - MARAS
4. GLIDE 4. CLOAK - KOCAELI
5. BALE 5. YANK - KONYA
6. ANOMALY 6. BLUNT - ISTANBUL
7. ANT 7. LEAKS - BALIKESIR
8. MANOR 8. REND - EDIRNE
9. SURREALISM 9. BARS - BURSA
10. SURREPTITIOUS 10. SKY - SAKARYA
HANGIULKE? | cUADOR T
2. CHILE HARFSEG
3. BRAZIL o R
4. PARAGUAY IR
S ARGEMEINA _ “IF THE NOSE OF CLEOPATRA HAD BEEN A
g go'-'”"‘ LITTLE SHORTER, IT WOULD HAVE
A5 CHANGED THE HISTORY OF THE WORLD.”
9. HAITI e :
_10. ICELAND
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UYGULAMALI INGILIZCE EV KURSLARI
Tiirkivenin neresinde olursamz olun, Tiirkce konusanlar igin diizenlenmis Dil-Yay metodu.
temel ﬁlgh‘:‘zce mahliyetinde ha- e SR 8 8,

zirlanmig olan baglangi¢ kursu,
likokulu bitiren herkes tarafindan
rahatiikla izlenebilecek olan bir
kurstur. Toplam 1250 kelimelik
vokabiler haznesi olan bu aga-
mada temel Ingilizce Gramer
Géretiimekte ve ogrencilerin ingi-
liz dilinin esasini kavramalarint
saglamaktadir.

Ozal Cantas: Iginde: 5 cilt ders kitabs,

)

)
T

|

6 adet dersttelaffuz ve dialog kaseti, O ——

Resimli Oxford Ingilizce-Tiirkce Stz- ———
lik, Ara ve Kurs bitirme sinavlan ile ‘__:__"""'—:___-.—::-_
soru formlarinda igeren Caliyma Kla- —_——

vugu,
Pegin: 6.950 TL. 3 ay vadeli: 7.950
TL. {1950 pegin, ayda 2000)

INTERMEDIATE ENGLISH

fik kursu bitirenler veya Ingliizce
bilgisi orta dizeyde olanlar igin
hazirlanmig Gramer Incelikierini
ddreten bu kurs Ingilizce dilinin
temel yapisimi ogretmeye yone-
liktir. Bu kursu bitirenlerin keli-
me haznesi diginda, Ingilizceyi
konugmak igin eksik bilgileri
kalmiyacaktir.

Ozel Qantas: Iginde: 4 cilt ders kitabi,
4 adet ders telaffuz vedialog kaseti,
Oxford Stslik, Ara ve Kurfs bilirme
sinavlar: ile soru formlanm da igeren
Calisma Klavuzu.

Pegin:5.960 TL. 3 ay vadeli:6.950 TL.
(1700 pesin, ayda 1750)

3 ADVANCED ENGLISH

Gramerin tUmindn eksiksiz 6g-
reniminden sonraki bu agama
konugturmaya yoénelik, 6zellikle
durum-séylegi asamas! olarak
nitelendirilen bir kurstur. Belirli
| bir ingitizce bilgisi ofan, Orne-
dgin, Lise mezunu ve Ingilizce
dersleri gok iyi olanlar igin, bir
ilerleme kursu olarak kullanilabi-
lir. Kursun bu boldmind bitiren-
ler, Ingilizceyi iyi bir durumda
konugur duruma gelirler.

Ozel Cantas: [¢inde: 3 cilt ders kitabi,
3 adet ders telaffuz ve dialof kaseti,
15000 kelimelik Ingilizce-Tiirkee
Tirkee-Ingilizce Sozliik, Soru formla-

n ve testleri kapsiyan Cahgma cnuHsE [BASIG*INTERME Ozel Cantas: Iginde:12 ¢ilt ders kitabs,

'!!!

[ ]
'

R

6COMPLETE ENGLISH A-KASETSIZ KOMPLE KURS

¥ @
s E
Klavuzu. Oxford Steliik 15000kelimelik Ingiliz. | g
Pegin; 4.950 TL. (3 ay vadeli:5.950 DI.ATE‘ADU“"CED} ce-Tirkee/ Tiirkge-Ingiliece  Stalitk, : =i
TL. {1450 pegin, ayda 1500) Hi¢ ingilizce bf!mfysn.'erf bir yil Ara ve kurs bitirme snnavlnnliie soru "_‘E
iginde Ingilizce konusur seviyeye formlarinida igeven Galigma Klavusn, g
4 BAS'G!IHTEHMEDIATE ulagtirmayi amaglayan komple ﬂ?gg'gég?g E?daazzﬁo‘;adeu'm%o rh i B <=
ENGLISH :curs. 3500 .‘fe.-‘.‘n}eﬁk bir vokabd- : 1 LR
er haznesi ve Ingilizcenin tom | E=xE
Ozel Cantas: I¢inde: 9 cilt ders kitabi, gramer yapisi ile Ingiliz dilinin B KASETS‘Z BASIC ENGLISH i 8 5-5
10 adet ders telaffuz ve dialog kaseti, temel yaprsim 6gretip, mikem- & cilt ders kitab1, Resimli Oxford Ingi- BE°%
Oxford Stalik, ara ve kurs bitirme mel bir gekilde ingilizce konugur lizce-Tiirke Soslik, ara ve kurs | 4
smavlar ile soru formlarm da iceren & b ¥ bitirme smavlar ile soru formlarmda 1 & ER:
Caligma Klavuzu, - uruma getirir. igeren Caligma Klavuzu. H % gt
Pegin:10.950 TL 6 ay vedeli:11.050 Ozel Qantam l¢inde: 12 cilt ders Posin:g.950 TL. |32 =
TL (2350 pegin, ayda 1600) kitabi, 13 adet ders telaffuz ve dialog = til
kaseti, Oxford Stelik, 15000 kelime- e o
INTERMEDIATE-ADVANCED 1 ingilizce Turkce/Tirkge-Ingilizce |2 :
5- ENGUSH Soelilk, ara ve kurs bitirme smavian C'AYARLI KULAK“K :‘E‘ i s
ile soru formlarinida iceren Calisma k= | :
Ozel Cantas I¢inde: 7 cilt ders kitabi, Klavuzu, calisma defteri. Pesgin:3.450 TL. R
7 adet ders telaffuz ve dialof kaseti, Pegin: 14.950 TL. 1
15000 kelimelik Ingilizce-Thrkee / 3 my vadelizl5.850 TL.(3950 pesin, : {2
Tiirkge-Ingilizce Stelilk, Ara ve kurs ayda 4000) DIKKAT: Vadeli Satislar Sa- i < |
bitirme smavlan ile soru formlanmda 6 ay \'&deli:lcf.sso TL.(3750 pegin, dece ISTANBUL - ANKARA - 1= | =
iceren Calisma Klavugu, ayda 2200) i anlar. ici £ B | 2
Pegin:8.950 TL., 6 ay vadeli 8.950 9 ay vadeli:17.950 TL.(3550 pegin, Lif::gifde it at e geA IE g i :-';:
TL. (2450 pesin, ayda 1250) ayda 1600) i £ E
| o o
' il : ide-i : 12 Bp - T3
Dil-Yay Egitim A.S. Abide-i hiirriyet cad. 183/5 Sisli/Ist. Tel:46 93 31-48 55 86 E o &3; =%
‘ Dil-Yay Egitim A.S. Yaynlarndan Yetiskinler icin Ingilizce Serisinin Mihendislik o Bsz  ¥E
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